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JtiUua Ch'oos, Publisher at Heidelberg, has far the last 
thirty years been devoting his special attention to educational works 
on modern languages, and has published a large number of class- 
books for the study of those modern languages most generally spoken. 
In this particular department he is in our opinion unsurpassed by 
any other German publisher. The series consists of 140 volumes of 
different sizes which are all arranged on the same system, as is 
easily seen by a glance at the grammars which so closely resemble 
one another, that an acquaintance with one greatly facilitates the 
study of the others. — This is no small advantage in these exact- 
ing times, when the knowledge of one language alone is hardly deemed 
sufficient. 

The system referred to is easily discoverable: 1, In the ar- 
rangement of the grammar; 2. in the endeavour to enable the pu- 
pil to understand a regular text as soon as possible, and above 
aU to teach him to speak the foreign language; this latter point 
was considered by the authors so particularly characteristic of their 
works, that they have styled them — to distinguish them from other 
works of a similar kind — Conversational Ctrammars* 

The grammars are all divided into two parts, commencing with 
a systematic explanation of the rules for pronunciation^ and are 
again subdivided into a number of Lessons^ Each Part treats cf 
the Parts of Speech in succession, the first giving a rapid sketch qf 
the fundamental rules, which are explained more fully in the second. 
In the first Part attention is given rather to Etymology; in the 
second Part more to the SyntoM of the language; without, haw- 
ever, entirely separating the two, as is generally the case in Syste- 
matic Grammars. The rules appear to us to be clearly given, they 
are explained by examples, and the exercises are quite sufficient, 
— We must confess that for those persons who, from a pracU' 
col point of view, wish to learn a foreign language sufficiently weU 
to enable them to write and speak it with ease, the authors have 
set down the grammatical rules in such a way, that it is equally 
easy to understand and to learn them. — 

Moreover, we cannot but commend the elegance and neatness of 
the type and binding of the books. It is doubtless on this ac- 
count too that these volumes have been received with so much fa- 
vour and that several have reached such a large circulation. 



Our admiration for this rich collection of works, for the method 
displayed and the fertile genius of certain of the authors, is in^ 
creased when we examine the different aeries^ especially those in- 
tended for the use of foreiyners. 

The first series comprises manuals for the tise of 
JBnglishmen. It consists of 36 volumes, 19 of which 
are adapted to the study of German and French: 

German Convers.-Grammar and Key to it; Supple- 
ment. Exercises to the Germ. Grammar; Elementary German 
Grammar; First German Book; German Reader, 3 vols.; 
Materials for transl. English into German, 2 vols, and 
Key to I. vol.; German Dialogues; Accidence of the German 
language; English and German Idioms; French Conv.-Grammar 
and Key to it; Materials for transl. English into French; 
Elementary French Grammar; French Dialogues; Dutch Conv.- 
Grammar and Key to it; Dutch Reader; Italian Conver- 
sation-Grammar and Key; Elementary Italian Grammar; 
Italian Reader; Italian Dialogues; Russian Convers.-Grammar 
and Key; Elementary Russian Grammar and Key; Spanish 
Grammar and Key; Elementary Spanish Grammar; Spanish 
Reader; Spanish Dialogues. 

The series for the use of Frenchmen comprises 
28 vol,, 7 of which adapted for the study of Oerma/n: 

Grammaire allemande and Key to it; Petite Gram- 
maire allemande; Lectures allemandes, 3 vols.; Conver- 
sations allemandes; 

5 adapted for the study of English: 
Grammaire anglaise and Key; Petite Grammaire an- 
glaise; Lectures anglaises; Conversations anglaises; 

five each adapted for the study of Italian, four 
for Spanish, three for Dutch and four for Russian: 

Grammaire italienne and Key; Petite Grammaire 
italienne; Chrestomathie italienne; Conversations italiennes; 
Grammaire espagnole and Key ; Petite grammaire espagnole ; 
Lectures espagnoles; Gramm. n^erlandaise and Key; 
Lectures n6erlandaises; Gramm. russe and Key; Petite 
gramm. russe and Key. 

The series for the use of Cfreek comprises: 
EnrrOMOS TEPMANIKH TPAMMATIKH (melne deutache 

Sprachlehre); TEPMANIKOI AIAAOFOI (Deutsche Gesprache 

fDr Griechen). 

For the use of Sou/mans: 

Elemente de 6ramatic& german&; Gonversa^nnl 
germane : Elemente de Oramatic& frances&j Conver- 
sa^nni irancese> 



The series for the me of Dutchmans comprises: 
Kleine Hoogdnitsche Orammatica. 

The series for Italians comprises 14 vols. (3 
for the English^ 2 for the French, 3 for the Spanish 
and 6 for the Oerman language): 

Grammatica inglese and Key; Orammatica elemen- 
tare della lingua inglese; Grammatica francese; Gram- 
matichettafranceso; Gramm. spagnuola and Key; Gramm. 
elem. spagnuola; Grammatica tedesca and Key; Gram- 
matica tedesca elem.; Letture tedesche; Conversazioni 
tedesche; Avviamento al tradurre dal tedesco in italiano. 

There are six volumes for the use of Spaniards: 

Gramitica alemana and Key; Gramdtica sucinta de 

la lengaa alemana; Gramitica sucinta de la lengua 

francesa; Gramitica sucinta de la lengua inglesa; Gra- 

mitica sucinta de la lengua italiana. 

There are three volumes for the use of Portuguese*. 
Grammatica allemfiandKey; Grammatica elem. allemft. 

The series for the use of G^rma/ns comprises the 
French subdivision with the folloumg books: 

Franz. EonTers.-Orammatik and Key; Franz, 
Eonyersat.-Le8ebnch^ in 2 parts; Franz. Eonversat.- 
Lesebnch for the spec, use of Schools for young ladies, 
in 2 parts; Eleine franzSsische Sprachlehre; Fran- 
zSsische OesprSche; furthermore: FranzSsisches Lese- 
buch and Franzttsische Chrestomathie by Dr. X. Supfle. 

(These two toorks have been revised and enlarged by Professor 
Dr, Mau/rfnif who joined to the last a ,fM£8wn%% (Ccmpenr 
dium) de VHistaire de la lAttirature franqaise** , and 
a „PeHt Tra4tS de la Versification frant^aise^* , that 
enhance its value.) 

the JEfnglish subdwision comprises: 

EngL EonTers.-Orammatik and Key; Englisohes 
Eonversations-Lesebnch; Englische Chrestomathie; 
Englische Oesprftche; Kleine englische Sprachlehre; 
Haterialien z. Obersetzen ins Englische ; 

the Italian subdivision comprises: 

Italien. EonYers.-Orammatik and Key; Italieni- 
sches Eonyers.-Lesebach; ItaUenische Chrestomathie; 
Kleine italienische Sprachlehre; ItalienischeG-esprSohe; 
tJbnngsstiicke zum Ubersetzen aus dem Dentsohen 
ins Italienische; 

in the Danish subdivision we have: 
Dilnische Eonvers.-Orammatik and Key; 



in the Dutch subdivision: 
Niederl. EonYers.-Grammatik and Key; NiederlSln- 
disches Lesebuch; Kleine niederlftndische Sprachlehre; 

in the modem Grvecian subdivision: 
Nengn^echische EonYers.-Orammatik and Key; 

in the Hwngarian subdivision: 
Kleine ongarische Sprachlehre. 

in the Folish subdivision: 

Polnische Eonyers.-Grammatik and Key; 

in the Portuguese subdivision: 
Portngiesische KonYers.-Grammatik and Key; 
Kleine portngiesische Sprachlehre; 

in the Russian stAdivision: 
Snssische Konyers.-Graiiimatik and Key; Kleine 
mssische Sprachlehre and Key; 

in the Spanish subdivision 

Spanische EonYers.-Gra]nmatik and Key ;Spani8che 
Gesprfiche; Spanisohes Lesebnch; Kleine spanische 
Sprachlehre ; Spanische Beotions-Liste ; 

in the Twrkish subdivision: 

Tiirkische EonYersations-Grammatlk and Key . 

In these toarks the chief diffietiUy under which several of 
the authors have laboured^ hcts been the necessity of teaching a 
language in a foreign idiom; not to mention the peculiar diffl^ 
euUies which the German idiom offers in writing schoolrhooks for 
the study of that language. 

We wiUingly testify that the whole collection gives proof of 
much care and industry f both with regard to the aims it has in 
view and the way in which these have been carried out, and, 
moreover, reflects great credit on the editor, this collection being 
in reality quite an exceptional thing of its hind, — 

Paderbom, ....<. 



The Publisher is untiringly engaged in extending the range 
of educational works issuing from his Press, A number of new 
bocks are now in course of preparation. 
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The Metkod of Gaspof-Otto-Sftier is my own private property, 
having been acquired by purchase from the authors. The text-books 
made after this method are incessantly improved. All rights, espe- 
cially the right of issuing new editions, and the right of translation 
for all languages, are reserved. Imitations and fraudulent impres- 
sions will be prosecuted according to law. I am thankful for any 
communications relating to these matters. 

HeidtHherg, JvUus Oroos, 



Preface. 



Few words are required to usher this little book 
before the public. Experience has taught us that for 
many who wish to learn German, especially for younger 
pupils, their study is greatly facilitated if they acquire 
some practical knowledge of the elements of the language, 
before commencing a regular grammatical course. To 
supply the desideratum, we have published this ^^First 
German BooV^ as an introduction to a more logical and 
methodical study of the language. 

This practical method which is intended to serve 
the memory rather than the understandings will be found 
useful for the study of German by supplying a material 
basis and by thus rendering less difficult the subsequent 
use of the Grammar. As soon as the pupil has mastered 
the elements of the language as given in this little guide- 
book, he should procure ^'Otto's German Conversation- 
Grammar"*). 

The present edition of the ^^First German BooW 
has been carefully revised and partly rewritten and will, 
it is hoped, now fully answer its purpose. 



*)'*German Conversation-Grammar*' a practical method 
of learning the German Language by Dr. Emll Otto, late Lecturer 
at the University of Heidelberg, Author of the "French Conver- 
sation-Grammar** etc., revised by Dr. Frana Lange^ Professor, 
Royal Military Academy, Woolwich; late Examiner in the German 
language and literature at the Victoria University, Manchester. 
26th E^dition. Price 5 8. 
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INTRODUCTION. 

On the English and German Langrnages, 

1. English and German are two dialects of the Teutonic mother- 
tongue, which is a branch of the Indo-European or Aryan 
family of languages. 

2. Aryan comprises: Sanscrit and modern Indian, Persian, 
Latin, Greek, Slavic (Russian, Polish, etc.), Celtic CWelsh, 
Breton, Gaelic), and Teutonic. 

3. The Teutonic family consists of (1) the dead languages — 
Gothic, Old Norse, Anglo-Saxon, (2) of the modern living 
languages — Low German, High German, and Scandi" 
navian, 

4. Low German ($iatt«^eu if 4) contains modem Du^cA (from 
ancient Old-Saxon), English (from ancient Anglo-Saxon, with 
the addition of Norman, Latin, and Danish words), and 
Frisian, It is spoken in the flat countries of Germany 
and Holland, along the Baltic and German Ocean, and in 
England. 

5. High German passed through (1) (Hd High German (from 
the 6th to the 11th century), and (2) Middle High German 
(11th to 16th century). 

6. New High German or merely called High German dates 
from the translation by Luther of the Bible (1521—1534), 
and is based on the language used in the German Parlia- 
ment and in the Imperial chanceries. It became at first 
the written and then the universally spoken language of 
cultivated Germany. 

7. Modem High German is now spoken in Germany, in Switzer- 
land, and in the western provinces of Austria (of which it 
is the official Innguage). 

8. Scandinavian comprises : modern Danish, Norwegian, and 
Swedish, 
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PART L 



ON PRONUNCIATION. 

LETTERS OF THE ALPHABET. 

The German Alphabet consists of 26 letters which 
are represented as follows: 



Characters. 


Name. 


9i, 


« — a 


a. 


», 


b - b 


be. 


e. 


e c 


Ise. 


% 


l = d 


de. 


(B, 


f = e 


e. 


%, 


f-f 


eflf. 


(». 


\-^ 


ge. 


6, 


ba. 


Vf 


t — 1 


• 

1. 


3, 


i=i 


yott 


fif 


ka. 


8. 


I - 1 


ell. 


Wl, 


III — m 


emm. 



Characters. 


Name. 


«. 


« — n 


enn. 


0, 


g = 


0. 


1: 


l> = P 


pe. 


q - q 


ku. 


«, 


t = r 


err. 


e. 


1,8 = 8 


ess. 


X, 


t = t 


te. 


% 


It a 


u. 


», 


H = V 


fan. 


a», 


IB = w 


we. 


X, 


I — » 


iks. 


% 


H-y 


iipsilon. 


8, 


8 = z 


tset. 



Of tbese a^ tf i, 0^ tt^ ^ are simple vowels, the others 
are simple coDsonants. 

Besides these, there are in German cbtMe vowels^ 
modified vowels, diphthongs^ and compound consonants: 

Double Vowels. 

Wll/ HO* — tf. — 00. 

Modified Vowels. 

% a. O, i, % S. 

Diphthongs. 

^i. ei. 



9lh Hi. 
%tt, ait. 

First German Book. 



(Stt, eu. 
%n, an. 

1 



Double and oompound Consonants. 
€|, d|, ch. — d)8 = X. &^, \p^ sp. 

®i/ f4# sch. — < = ck. — ff, ft^ ss. @t fc St. 

Ott, qn, qu. — iig = ng. — ^ = ts. 2|,t9^ = t. 

Several of these letters are very like one another; 
we therefore, recommend them to the attention of be- 
ginners. To prevent mistakes we give them here: 

» and S; e and @; % 9t, and ft; O and O. 
t and 1|; f and f; tl and ||; t and |. 

L FBONUNGIATION OF THE TOWELS. 

1. SIMPLE VOWELS. 

Long, or short a has the one sound as EngKsh a in 
far, father, ex.*): 3iabe, raven; bo, there; 9KantT, man. 

Long tt is also represented by M and il|, ex.: S^aax, 
hair; ^a^ne, banner. 

• 

German e has three different sounds, the two first of 
which may be either long or short. 

1) The broad e is like a in the English word share: 
ber, wer, tocrt, 6(3^tt)ctt, SWcl^I; — short as in the word 
shell: fftti, bcnn, tocnn, (5nte, gfelb. 

2) The acute e sounds like the French S and the 6^ 
in the word they, as: 9ic^, gcl^t, Icl^rt, @»fcl (in the first 
syllable). This is also the sound of the double tt, as: 
$ccr, 2Wcer, iJaf«fec, @ee, Iccr, ©d^cere. 

When the e is followed by two consonants or a 

double one, it is considered to be short; this is the case 
with all the vowels. — **) 

3) e at the end of a word or in an unaccented pre- 
fix or a final syllable, is very short : bc«tc, S)e(f c, @Kc, ©telle, 
ftcKen, lobte, SSercin, bejal^Ien ac. 

3. 

1) Long i = Engl, ie in field. It is represented 
hy t^ te^ te|, and i^, as: 

5!Jlir, to me; S)icbe, thieves; SSicl^, cattle; il^n, him. 

*) Ex.: signifies 'examples'. 

**) The only exception is, when in conjugation, after a single 
consonant, an e has been dropped before the t or ^ of the termi- 
pation, as bu l6Bft, cr ISbt 
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2) Short t = Engl, i in mist: as 93ilb, picture; bltnb 
blind. It is represented by u in the following words: 
DieDeid^t, perhaps; SSiettel, quarter; Dietjel^n, fourteen; and 
Dicrjig, forty. 

In these words it has been shortened, — being 
originally long, — before compound consonants. 

In some words the i belongs to the first syllable, 
and the e to the following ; in this case i and e are pro- 
nounced separately: as ©pantsen, Spain; Silt«e, lily. 

O. 

1) Long is like English o in no (but without the 
final short u of the English pronunciation). 

We find it written 0^ 00/ and o]|; as 9tofe, rose; 
SBoot, boat; Ol^r, ear. 

2) Short is = English o in not; as: SRod, coat. 

n. 

1) Long Uf or ufff sounds like English u in rule: as 
Slut, blood; Ul^r, watch; ilul^, cow. 

2) Short tt is, in the combination l|tt/ pronounced 
like English v in vain: as OueDe, spring, not like Eng- 
lish qu in queen. 

It occurs only in foreign words, and has the same 
pronunciation as it: S^pern, Cyprus. 

2. MODIFFiD VOWELS. 
The sign " is the corrupted form of the letter t. 
The modified vowels are: 

1) Long ji has the same sound as English ai in fair 
(French h in frere), and is expressed by fi or a1| : as $dr, 
bear; ilftfe, cheese; Sl^rc, ear of corn. 

2) Short fi is like a in can: ^dnbe, hands; ^drj, 

March. 

•« 

o. 

1) Long if has the sound of i in *bird\ It is pro- 
nounced by sounding English e (in 'grey') with protruded 
and rounded lips. 

Ex.: fd^bn, beautiful; 6fcn, stoves. 

1* 



2) Short is more open than the preceding soand, 
and is pronounced approximately like a in ^bat\ Ex.: 
SBflrter, words; 3tfl(fe, coats. 

u. 

1) Long it is produced by pronouncing ee (in ^feeV) 
with protruded aud rounded lips. It is often represented 
by uf^l As 2ugc, lie; mttbe, tired; fu^n, bold. ^ is pro- 
nounced in the same waj. 

2) Short it is a little more open than long it. Exam- 
ples are — fiinf, five; fiillcn, to fill. 

General remarks on the distinction between long and 

short vowels. 



ft ft ff 



% @, a o. % % «. o, u. 

1) Are always long in open accented syllables; as 
raten, to advise; lebcn, to live; Sgcl, hedgehog; lobcn, 
to praise; ©d^ulc, school; SRftbcr, wheels; I6fcn, to loose; 
toiitcnb, furious. 

2) They are, as a rule, short in closed syllables, as 
well as in unaccented syllables. Ex.: gall, fall; ®runb, 
ground. 

3) With regard to simple vowels the following special 
rules may be observed: 

a) Closed vowels often become open by inflection or 
derivation; as 93ab, Gen. Sabc§; SBcg, pi. SBegc; etc. 

6) Before ^ vowels are usually short, whether the 
word be monosyllabic or dissyllabic. Ex. madden. They 
are long before the following: ©d^mad^, fptad^, (bespoke), 
©prad^e, ©cfprdd^, nftd^ft, l^od^, ^^fte, 33ud^, ihid^en, fuc^en, 
%n(S). 

c) In the following and in a few others the vowel is 
long. Slbler, 33art, 3Ragb, jart, 3Kdbd^cn, crjie, ^txit, ^erb, 
©d^toert, ftet§, tocrt, mir, bir, toir, JJIoftcr, Dbft, Stroft, ®e« 
Burt, §u[len. 

3. DIPHTHONGS. 

m, %ti. @t. 

9ix, all/ tXf t% have the same pronunciation, and have 
almost the same sound as i in English ^mine\ but not so 
short. The first element is a distinct clear German H. 



9(t| and et| are only used in some proper names. 
Ex.: ftaifer, emperor; So^em, Bavaria; 6i, egg; 9Ke^er 
(proper name). 

91tt has almost the same sound as ou in ^house.' 
Ex.: ipQuS, house; laufcn, to run. 

9Cll and eu have the same pronunciation, and are like 
English oy in *boy': as Sftume, trees; Seute, people. 

II. CONSONANTS. 



!B has the same sound as in English except at the 
end of a word, or immediately before a final consonant, 
when it is pronounced hard like English ^. @XQb (like 
grap), grave; ^alb, half; ^erbft, autumn. 

@) occurs, as a single letter, only in foreign words, 
and is pronounced like I before H, 0, U, and consonants, 
and when it is final. Ex.: g^aio, SSofal, Sognoc. 

Before a^ f^ t^ 0/ tf it is pronounced like ts; as: 
gitrone. 

Double tt is like It§ before a^ e, h i^ u; as ^aintf 
accent; in other cases it is like {: ^cc6rb, accord. 

S^ has three different sounds. 

1) It is like Scotch ch in Loch, after a^ 0^ It; as 
lad^en, to laugh; 93ud^, book. 

2) Is is a soft guttural after i, t, \, 0, fi^ and after 
consonants, as: Idd^e(n, to smile; ^ird^e, church. It has 
also this pronunciation in the derivative syllable d^eit; 
y ^Dtdbii^en, girl, 

3) il| is pronounced like i, when followed by 8; as 
S)Qd^3, badger; 0(j^[e, ox; fed^g, six. 

a. 

2 is like English d, except when final, in which 
case it is pronounced like t; as ben!en, to think; Stab, 
wheel. 

% is the same as in English. 
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@. 

(B has varions sounds. 

1) Like English g in ^garden\ at the beginning of 
a syllable; as gut, good; gro^, great. 

2) Like Scotch d| in Loch after a, 6, tt; as Xag, 
day; bog, bent. 

3) Like palatal German i^ in id^ (see above @, [2]); 
as ©icg, victory; ttftgt, carries. 

4) Mute after il (except when ttg comes together by 
composition as in @ang) in which case n is pronounced 
like English itg in sing ; as biingen, to bring ; lang, long ; 
§fingcr, finger; fingen, sing. 

§ is like English h when initial, before an accented 
vowel and not preceded by C or i; as l^unbert, hundred. 

In all other cases it is mute, and is only a sign that 
the preceding, or (as in tl|) the following vowel is long; 
as ®(S)vX)f shoe; S^re, honour; %^atf {= Taht), deed. 

3. 

3 is like English y in yes; as 3ube, Jew. 

j( is like English k; it is always aadible before U, 
as Sime, knee. 

S and SR have the same pronunciation as in English. 

91. 

9t has two sounds. * 

1) Like English n in wind. 

2) Like English ng in 'sing' before Q or I when they 
belong to the same syllable; as fingen, to sing; banlen, 
to thank. « 

In compound words, the first of which ends in tt and 
the second begins with Q or (, the tt may be pronounced 
like tt (in ^thin') or like ng ; as ^ntunft, arrival ; angene^m, 
agreeable. 



^ is like English p, except in the combination ^f 
in which case the p is nsaally effected by pressing the 
lower lip against the upper teeth; as $ferb, horse. 

C. 

O occurs only in combination with a, and is pro- 
nonnced like ky, not like English qa in queen. 

ft is quite different from English r. It is always 
vibrated, either with the tip of the tongue, like the Italian 
r, or with the end of the soft palate, as the French r; 
as Stat, advice; 2!al^r, year. 

German S represents three different sounds. 

1) Like the sharp f in English ^sun\ when initial 
before consonants (except t and p), and final. 

If has the same pronunciation; as ©Habe, slave; avL^f 
out; SKeffer, knife. 

2) Like English soft s when initial before vowels and 
medial before vowels; as @ol^n, son; 9lo[e, rose. 

3) Like English sh (in ^shoe'), when initial before t 
and )i; as fte^en, to stand; fpred^en, to speak. 

This pronunciation of fi^ \p remains also in compound 
words; as ber'flel^en, to understand; ab-fprec^en, to abjudi* 
cat-e. In the middle of syllables, however, it is pronounc- 
ed like 8 -f t and s 4* p, as gfroft, frost; SBeSpe, wasp. 

®d^ is like sh in ^shoe*. 

ff occurs only medially and finally, and is always 
pronounced hard. 

1^ is changed into ff when it becomes medial by 
derivation, provided the preceding vowel is short; as 
©d^Iog, castle; pltirdl @d^I5f[er. 

Z and t| are both pronounced like English t (in ^ten^) ; 
as Sag, day; %ffatf deed. 
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In words originally Latin, t is prononnced tS in the 
terminations -Mn, and tt^nt; as 9{atton, nation; ^tiM, 
patient. 

». 

S has two sonnds; 

1) Like f in German words, and in foreign words 
when final; as JJogcI, bird; 9Wotib, motive. 

2) Like English t in words of Latin origin ; as 93afe, 
vase; obal, oval. 

SB is always like English v; as 2Betn, wine. 

X. 

X is always pronounced f + §f like English x in 'six'* 

3 = t + 8 ; as Sai)n, tooth ; fci^loar j, black. 
NB. ^ is nsed for doable 3 (33); as 3)2u|e, cap. 

BEADING EXERCISE. 

Ji m- Rome. 

JRottt ift eine fel^r alte ©tabt. @tc tpurbc t)Ott 
9lomuIu§ unb 3iemu§ auf einem ^iigel erbaut. Slbcr 
itn Sauf ber 3^it t)crgro§erte fie fi^ mcl^r unb mel^r unb 
erftrerfte fx^ julelt iibcr ficben §ugc(. ^l^rc SBcwol^ner 
nannten ftd^ Slonter; fie waren ein fel^r ta))fereS 
SSoIf unb fiil^rten i)iele ^iege mit anbern SSoIfern. 

?lnfang§ tt)urbe 3flom t)on ^ontgen regiert; f|)ater 
tear e§ eine 9fle|)ubli!, unb 3ule|t ein ^aifer-rei^. 



PART n. 

ELEMENTS OF THE GERMAN LANGUAGE. 

LESSON I. 

Definite article. 

itx (masculine), lite (feminine), Iia8 (neuter) the 

bcr 95atcr the father. bie 5Kuttcr the mother, 

bcr Srubcr the brother. bic ©iwcftcr the sister. 

baS ftinb the child, unb and. 
bet @ol^n the son. bie Zod^ter the daughter, 

gut good. grog, great, tall, large, 

(lein little, small. ift is. oft oft. 

filitttig. Exercise. 

1. ®cr aSater unb bie SKutter. 2. 2)er ©ruber unb bic 
©d^tnejier. 3. 2)ie TOuttet unb bo§ ilinb. 4. S)er Sruber 
unb ber Soter 5. S)er Satcr ift gut*). 6. S)ie 3Kuiter ift 
gut. 7. S)er ©ol^n ift Ilein. 8. 2)er S3ruber ift grog. 9. 2)ie 
Sod^ter ift gut. 10. ®a§ ftinb ift flein. II. ®ie ©d^mejier 

iff 9^o6- 

LESSON n. 

Demonstrative adjectives. 
They replace the definite article. 

birfer (masc.) biefe (fern,) bfefrS (neutr,), this. 

ienev „ iene ,, jrnc9 „ that, 

ber Wann the man. bie gfrau the woman, 

biefer ^ann this man. j[ene fjfrau that woman, 

gliidlid^ happy. ungliidlid^, unhappy, 

reid^ rich. alt old 

arm poor. Jung young. 

1. 3)er gSater ift gliidflid^. 2. 2)iefet Sater ift glfldfli^. 
Setter 2Kann ift gut. 3. 2)iefe grau ift alt. 4. 3ene§ ilinb ift 
Ilein. 5. 2)iefer 33ruber ift gut. 6. S)iefe 3:od^ter ift unglfli* 
lid). 7. 3ene SKutter ift reid^ unb glildtlid^. 8. 5)iefe ©d^tnefter 
ift Jung. ^^^ 

Short Bnles. 
1) First rule: Predicatiye adjectives (placed after the substan* 
tive) take no termination. 
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LESSON III. 

The indefinite article. 

em (fnasc.)j rinr {fem.)^ rin (nmt.)^ a, an. 

Possessive cidjectives, replacing the indefinite article: 

mt\n (masc.\ wttttf (fern.), mtin(neut.),mj. 

thrill „ Heine „ beiit „ (thy), your. 

feiii „ feine ,, frin „ his. 

ein SBatcr a father. eine SRutter a mother, 

etn ffnabe a boy. eine Stofe a rose, 

ein 3Dldbd^en a girL eine 93lume a flower. 

Caroline Caroline. fd^dn, beautiful. 

mein greunb my friend. meine fjreunbin my friend, f, 

ber DnW \ ,, , bie lante, the aunt, 

ber D^eim / ^^® ^^^^®- bie Kid&te, the niece, 

ber ^ut the hat. ber ©arten the garden. 

ttlittit0. 

1. gin gSoter. 2. gine JRutter. 3. 6ine ©(i^roefter. 4. gin 
SKnb. 5. ®iefer Sater ift gludtlid^. 6. ®icfe Sod^ter i[t Hein. 
7. gin 2Kann unb eine grau. 8. Caroline unb ein flnobe. 
9. gine aWutter ift oft gludflid^. 10. 35ie Slume ifi fd&5n. 11. 
aWein SSater. 12. 3Meine aWuttcr. 13. 3)ein O^eim ift reici^. 
14. S)eine Sante ift glttcflid^. 15. ©ein ©aiten ift grog ; mein 
©artcn ift Hein. 16. ©ein SSater ift mein D^eim. 17. 2)eine 
5Kutter iji feinc Sante. 18. a)iein ©ruber ift bein g^reunb. 
19. S)eine ©d^mefter ift meine §freunbin. 20. ©iefer ftnabe ift 
mein ©o^n. 21. SeneS aWdbd^en ift meine 5Rid&te. 22. 2Rein 
C)ut ift fd^6n. 23. ©eine aWutter ift alt. 



LESSON IV. 

(Continued.) 

Other possessive adjectives: 

\%x (masc), i|re (fern.), ijr (neuL), her. 

tmfer „ ittifere ,, unfer „ our. 

35t „ 3»te , mr „ your. 

ba§ ^au§ the house. bie gfeber the pen; feather. 

ba§ ^leib the dress. er he; fie she; e§ it. 

aud^ also, fel^r very. 3a yes. neu new. ipar was. 

frani ill. finb are. 5Rein no I nid^t not. 

1. ©ein aSater ift gut; i^re 3Butter ift aud^ gut. 2. Unfer 
ipauS ift grofe. 3. 3^r (Sarten ift Hein. 4. 3^re ©d^tocfter 
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ift fel^r jung. 5. ®icfc Sofe ift fc^r fd^Sn. 6. Unferc Sante 
toat frani ; il^re %o6)tit mat aud^ Ironf . 7. 3l^r illeib iji neu. 
8. aWcin ftleib ift alt. 9. SU 3^r ©artcn g^M 5Wein, 
unfer Oartcn ift ntd^t grog; cr (it) ift fel^r flein. 10. ®iefer 
3Mann ift unfer Ol^cim. 11. 3cnc Qf^au ift unfere Stante. 12. 
3ft 31&t $au8 alt? 9lein, mein $auS ift neu; e§ ift fe^r 
flto^. 13. aWeine Qf^ber ift nid^t gut. 14. S)er Sater unb bie 
9Mutter finb gut. 16. ®aS ilinb ift jung unb flein. 16. 3)er 
Sinabe unb baS SKftbd^en finb Mein. 17. 3ft bie grau alt? 
5lein, fie ift iung. 18. 3ft 3^r gfteunb gWdflid^ ? ^a, mm 
Sfreunb ift glUdtlid^. 19. 3ft beine SCante reid^? 5Rein, ber 
Dnlel unb bie Sante finb nid^t reid^. , 20, S)iefe Qfeber ift 
nid^t gut. 

Exercise. 

1. The brother. 2. The sister. 3. The child. 4. The 
father. 5. This woman. 6. This girl. 7. My father is 
happy. 8. Thy your uncle is poor. 9. His aunt is rich. 
10. My garden is large. 11. His garden is small. 12. Thy 
your aunt is ill. 13. His daughter is little. 14. This boy is 
my brother. 15. That girl is my sister. 16. Our friend 
(masc.) is happy. 17. This rose is beautiful. 18. Your 
dress is new. 



LESSON V. 



Sing, id^ Hn I am 

btt tifi (thou art), yon 
erl he or it is 
lie) ifl she or it is 
edi it is 

fleigig diligent; ba there, 
trdge idle; aber but. 

Sing. 3^ mt I was 

btt marflthoa wast 
tt\ he or it was 

fle> mt she or it was 
esl it was 



w 



// 



tf 



baS f&xoi the bread, 
ntiibe tired. 
}ufrieben content. 
un}ufrieben discontent. 



Plur. loir |iitb we are 
are 9it finb you are 
fie fittb they are 
filtb Cie? are you? 

toie? how? ober or. 
mtl who? l^ier h^re. 

Plur. ttift Juatnt we were 
Sie Mxtn you are 
fie mttn they were 

liiiirfi btt? wast thou? 

Mrett Sie? were you? 

fc^Ied^t bad 
^einrid^ Henry. 
5U ^aufe at home, 
ein roenig a little. 



^' £. 



If 



If 
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1. 3)it bift Mein. 2. 6r tft gto§; fie ifk aud^ gro^. 3. 28ir 
finb jung. 4. ©inb ©ic trdgc? Slein, x6) bin nid^t trftge; 
id) bin ffei^ig. 5. Sift bu frani? 9?ein, id^ bin nid^t franf. 
6. ©inb ©ic glfidtlid^? 3^, id& bin gliidtlid^, aber mcine 
©d^tDcfter i[t unglu(flid&. 7, SBic ift 3^r ©artcn? 6r (it) 
ift fe^r fd&5n. 8. 3[t cr Hcin ober grog? 6r ift Hein. 9. SBir 
finb arm ; ©ic finb rcid^. 10. • SBcr ift bicfcr TOann ? 6r ijl 
ntcin Dnfcl. 11. SBcr ift bicfc grau? ©ic ift mcinc SEantc. 
12. SBcr ift ba? 3d^ bin ^icr. 13. 3d^ toax mubc. 14. SBatft 
bu aud& mubc? 3?cin, id^ mar nid^t mflbc. 15. SBcr mar un* 
jufricbcn? Caroline mar unjufricbcn. 16. SBarcn ©ic ju ^aufc? 
3a, iDir marcn ju §aufc; abcr unfcr Satcr mar nid^t ju ^aufc. 
17. SSar 3^tc gfcbcr gut? 5Rcin, fie mar nid^t gut; fie mar 
fd^Icd^t. 18. SBar |)cinrid^ mubc? 3cJ, cr mar cin menig mflbc. 

19. SQ3ic mar ba§ S3rot? 6§ mar nid^t gut; cS mar fd^Icd^t. 

20. SDicin Dntcl (or Dl^cim) mar nid^t ju §aufc. 



LESSON VI. 



Accussative of definite article and demonstrative adjectives^) 



t4 H^t I have 

btt (iafi (thou hast), you have 

rr (at he (it) has 

{If (e§) |at she (it) has. 



Feminine. Neuter, 

bie the bad the 

biefe this btefeS this 

jene that irited that 

bie ffa^c the cat. ba§ &au§ the house. 

ba§ 39ud^ the book. ba§ Rieib the dress. 

biefe ^flanjc this plant. biefcS 95ud^ the book. 

icne ©tabt that city. meld^eS SSrot? which bread. 

meld^e ©tra^e? which street? id^ fenne I know. 

id& Itebe I like, love. ilennen ©ie? do you know? 

licbenSic? do you like (love)? §abcn ©ie? have you? 

Ubititg. 

1. 3d& ^(li^ bie Seber^). 2. gWeine Gutter l^at biefcS 0eib. 
3. 2Kein SSater l^at ba§ ^au§. 4. $at 3^rc Stodfeter jeneS 
»ud^? 3a, fie ^at ba§ S3ud&. 5. ^at fie au^ jene Scbcr? 5Rcin, 
fie l^at bie gfeber nic^t. 6. ^at 3^t greunb baS $au§ ? 9lein, 
cr l^at ba» ^au§ nid^t, abcr er l^at ben ©artcn. 7. 3d^ Uebc 
biefe ^flanje. 8. iJenncn ©ic jene ©tabt? 3ci, id^ fcnnc fie (it). 

1) Second rnle: In the feminine and neuter genders the 
accusative of all declinable words is always like the nominative. 
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9. ftenncn ©ic bic ©ttafee? SBeld^e ©trafec? 2)tefc ©trafee. 

10. SBcId^cS 93u(3^ ^obcn ©ie? 34 ^abc-bicfcS S3u(i^. 11. SBcId^c 
Slume lieben ©ic? 34 Kebe bic IRofc. 12. SJBcI^eS |)au8 
^abcn ©ic? 34 '^^^^ 1^"^^ ^^^^' ^3. $abcn ©ic cin iWcib? 
3a, i4 l&abc cin ftlcib, c§ ift ncu. 14. ftcnncn ©ic bicfcS 33u4? 
3a, c§ ift mcin Su^. 15. ftcnncn ©ic bicfc Qfrau? 3a, i4 
fcnnc fie (her); fie ift mcinc 2:antc. 



LESSON VII. 



AccusaMve of indefimte article and of the possessive 

adjectives : 

Feminine: tint a, an Neuter: tin a, an 

nteiite my „ mtin mj 

bciiie (thy), your „ Mn (thy), your 
feinc his ,, ftin his 

3ixt your „ 3it your 



If 



„ hint no „ feitt no. 

bu licbft (thou lovest), you love, bic 5li4tc the niece, 
licbt loves. bic 93afc the cousin (/*.). 

ber Scl^tcr the teacher. lobt praises. 

(cr) Icnnt (he) knows. 

1. 34 li^^^ ^^i"^ SRuttcr. 2. I)u licbft bcinc Jante. 
3. S)cr ©ruber liebt feinc ©4it)cftcr. 4. 5)cr Scorer lobt feine 
3;o4tcr. 5. (Sr lobt au4 meinc 2:o4ter. 6. jtennen ©ic 
tneinc 3^rcunbin? 3a, i4 l^nn^ fi^ (I know her). 7. ftennen 
©ie au4 tneinc 9?i4te? 9?cin, i4 tenne fie ni4t. 8. ^at ber 
ftnabe fein fflu4? 9lcin, er ^at fein Su4; aber cr l^at cine 
gfcbcr. 9. ®iefer 9Kann Icnnt meitte Safe ni4t. 



LESSON VIIL 

Accusative of the masculine definite, and indefinite articles. 

Ace. masc. km the ; tintn a, an. frinni no. 

Nom. ber SRod, — Ace. bcit SRod the coat. 
„ cin ©ruber, — „ ritten ©ruber a brother. 

„ cin Sreunb, — „ rinen greunb a friend. 

„ cin ^unb, — „ Antn §unb a dog. 

„ fein ©tul^I, -- „ feinrti ©tul^l no chair. 
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1. 3<5 ^cAt eincti*) ©ruber. 2. 6r l&at ctncn Q^reunb. 
3. 5)iefer grcunb iji xtxd). 4. S)er SBater l^at einen ©ol^n*) 
unb eine 2:od^ter. 5. 2)a3 jKnb l^ot eine ^eber. 6. f)a6en 
©ic cinen ^unb? 9lein, id^ l^abc leincn ^unb. 7. l)iefcr 
f)unb iji fefr gut. 8. ^abcn ©ic einen Ofeim? 9lein, id^ 
l^abe leinen Ol^eim; ober xi) ffaht eine 3:Qnte. 9. 2)a§ ^ftb- 
d^en l^at eine 8lofe. 10. $at 3^r ©ol^n ben iput? 3lein, er 
]&Qt leinen |)ut. 11. 3(i& liebe ben Soter. 12. 6r liebt ben 
D^eim. 

LESSON IX. 

Accusative mascuUne of demonstrative and possessive 

adjectives. 

biefen this. j[eneit that, mli^tn which? 

nteinrit my t|rnt her 

beineit (thy), your niiferex our 

f einen his. Siren your. 

bcr 5Rad^bar the neighbour. bie Happt cap. 

ber Setter the cousin (m,), gefcl^cn seen. 

ber ^ut the hat, bonnet. gejfauft bought. 

bcr Qixo^Mkt the grandfather, toir lieben we love. 

Rati Charles. Derloren lost, wer? who? 

nfinng. 

1. 3d^ liebe ben 95Qter. 2. ffennen @ie biefen 3Wann? 
9iein, i(j^ fenne biefen 9Mann nid^t; id^ fenne jenen 9Jlann. 
3. aWein Setter fennt ben aiad^bor nid^t. 4. 3d^ l^abe ben 
©unb nid^t gefel^en^). 5. 3d& ^obe leinen §unb gefel^en. 
6. ^at 3^r Onfel (O^eim) biefen iput gefauft? 3a, er l&at 
biefen ^ut gefauft. 7. §aben ©ie meinen fiel^rer gef el^en ? 5?ein, 
id^ I^Qbe i^n (him) nid^t gcfel^en. 8. 3d& liebe meinen*) Sater. 
9. 2)u liebft S)einen Soter. 10. Siaxl liebt feinen fiel^rer. 

1) 3rd rule: The object after the verb ^aben, to have, is 
always in the accusative, 

2) 4tli rule: All nouns have the accusative like the no- 
minative, except masculine substantives ending in e (as Stnabt) and 
a few others. So the article only is to be changed. 

3) 5th rnle : The participle of compound tenses goes last, as : 
td^lgaBeben^unb gefe^en (not: t4 l^abe gejel^en ben $unb), I 
have seen the dog. 

4) 6th mle : The accusative masculine of the articles and of 
all demonstrative and possessive adjectives terminates in en; as: 
ben, biefen, meinen, Sl^ren :c. 
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11. SBir licben unfem ©ro^batcr. 12. ffennen ©ie meinen 
S3ruber? ^dS) fenne Sl^rcn SBrubcr m6)i; aber \6) lenne 3^tc 
©(i^tocjier. 13. S)tcfe SWutter bot i^rcn ©o^n bcrlorcn. 14. Rtnnm 
©ic unfcren Onlcl? 9letn, i^ !enne S^&ten Onfcl nid^t. 15. SBer 
bat Sl^ren ©arten gefauft? Unfer gfreunb l^at il^n (it) gcfauft. 

16. SBer l^at meinen ^mh gefel^en? 3^ ^oit il^n nid^t gefel&en. 

17. 5)ie Sod^tcr liebt ibte SJlutter unb i^ren aSater. 18. S^at 
Rati feinen $ut berloren? 3a, er l^at tl^n (it) t)erIoten. 

1. I love the friend. 2. I love my friend. 3. The brother 
loves his sister. 4. I see the dog. 5. I see also the 
horse. 6. I have seen*) the hat 7. Which (ace.) hat? 
I have seen your hat. 8. Do you know my teacher? 
I do not know your teacher. 9. Has your cousin bought 
the garden? No, he has not bought the garden, but he 
(has) bought the house. 



LESSON X. 



Declension of masculine and neuter substantives. 

G&nMve case. 

Norn, ber Sater the father Gen. be* IBaterS*) of the father. 

„ bicfer SSater this father ,, btrfeS SSaterS of this father. 

;, biefer ©arten this garden „ biefeS ©attend of tbisgarden, 

„ ein SSogel a bird „ rtneS SogeS of a bird. 

„ baS ajlabdjicn the girl „ beS aJldbd^enS of the girl, 

5!Rein SBater my father „ mcineS SSatetd of my fother. 

bettt ©ruber (thy) your brother. „ beineS SruberS. 

unfereS of our; 3bre§ of your; tbre§ of her; feineS of his. 

ba§ Sf^nfter the window. ber ©d^uler the pupil, 

bie "Sbi^ViXt the door. ba§ Simmer the room, 

ber (Sngldnber the Englishman. baS ^effer the knife, 

ber ©d^liiffel the key. gefunben found, 

ber ®iener the servant. offen open; bier here. 



1. ®a§ ^au§ be§ aSater§. 2. S)a§ ?Pferb be§ S3ruber§. 
3. S)er ©arten beS 9tad^barS ift grog. 4. 2)ie Sl^Urc beS 

1) 7th rule : Masculine and neater suhstantives ending in e r, e I 
eh and 4 en take in the Genitive singolar %, as: ber ©(filler, the 
pnpil. G. b e S © dj ti I e r 8 , of the pupil, or the pupil's. 

*) See lesson IX, rule 5. 
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©ortenS iji Hcin. 5. S)ic ©d&toeper beS gnglttnbcrS ijl rcid^. 
6. S)ic Xod&tcr bc« Slad&barS ift ft^Sn. 7. 2Bcl(|eS SKcjfcr Robert 
©tc gefunbcn? 3d^ fjahe ba§ TOeffcc be§ SrubcrS gefunbcn. 
8. Sd^ fc^c ba§ gfenjict. 9. fficl(ic§ 8fcnftet? S)q§ genfter 
bcS 9?ad^bQr§. 10. ftennen 6ic bie ©d&roefter be§ ©d^ttler§? 
3flr i^ fci^n^ R^ (her). 11. f)at bcr 2Kann etn ^fcrb? 3q, 
cr l^at ba§ ^^Jfcrb feineS greunbeS. 12. ®a§ $au§ meineS 
SBaterS. 13. 3)cr SRodE meineS 33rubcr3. 14. S)er fie^rcr l^ot 
ba§ S3ud^ feincS ©d^ulcr^ gcfunben. 15. SBo ift bcr ©d^luffcl 
unfcre§ 3immcr§ ? ^icr ift cr (it). 16. SBo ift ta^ pan^ 3]^rc§ 
Dnf cl§ ? 2)ort ift c§. 17. |)abcn ©ic ben ^unb mcincS 2e^rer§ 
gefc^cn? 5Rcin, cr ift m(|t l^icr. 18. 3ft bic Jl^ftrc 3^rc3 
3itnmcr§ offen? ^a, fie (it) ift offcn. 19. flcnnen ©ic bic 
©d^tocftcr mcincS ©c^iilcrS? 3^, ic^ fennc ftc (her). 

Exercise. 

1. The father's horse*). 2. The brother's hat. 3. The 
neighbour's house. 4. My pupiFs pencil. 5. His teacher's 
book. 6. I see thy cousin's book. 7. Where is the knife ? 
8. Which knife? The servant's knife. 9. I have not seen 
it. 10. Who has [got] the key of my room? Here ie the 
key of your room. 11. The door of our garden is very 
large. 12. The boy has lost his father^s ring. 13. I have 
seen your grandfather's house. 




LESSON XI. 

Genitive continued. 

Norn, bcr g^cunb the friend Gen. bed ^f^cunbeS^) of the fr. 
„ bicfcr 3Kann this man „ bicfe8 SJianned of this man. 

y ba^ ^au§ the house ,, beS ^aufed of the house. 

bie Qfarbc the colour. bic Sicbc the love, 
biefel (gen. m. and n.) *) of this ; JcneS of that ; wcId^eS of 

which; arm poor, 
bcr ©tod the stick bcr ©d^neibcr the tailor, 

bcr SRcgcnfd^irm the umbrella, bcr ftflnig the king. 

1) 8th rule: All masculine and neuter monosyllabic nouns 
form the Genitive singular by adding e8, as: bet 9Rann, G. beS 
^amt%\ \>nfftod, G. beS IRodeS; baS fianb, G. beS Sanbed. 

2) 9th rule: Demonstrative and possessive adjectives have 
the genitive niase. and neut. in eS, as bte{«eS, of this; tnetrt'eS, of 
J^y I 3^t»c8, of your, etc. 

*) Render these genitives all through by 'of the* : the horse 
of the father, baS $ferb beS SBatetS; my friend*s house, baS ^QuS 
inetncS QfrcunbcS (of my friend). 
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ftbititg. 

1. Die %oifUx beS gfreunbeS. 2. i)Q3 ftleib bed !IRanne$. 
3. 2)ie Zl^fire bed ^aufeS. 4. 2)er Satet biefed ftinbed ifl 
arm. 5. 3d^ liebe bie gfatbe bed ^aufed. 6. SBeld^ed ^aufed ? 
Sirred ©aufed. 7. SBer l&at ben ^unb meined O^elmd? ^S) 
§Q6e i^n (it) nt(]^t. 8. Sieben ©te bie Sfarbe biefed jt(eibed? 
9. ®er ftnabe l^at bad f8ni) gefunben. 10. SBe((]^ed Sud^? 
Dad 93ud^ bed ^ftbd^end. 11. ^at bad ^abd^en ein 93ud^ 
t)erioren? ©ie (she) l^at bad fdvii) biefed SKanned berforen- 
12. SBet l^at ben ©d^iap jened ^aufed? 3d^ ^abe il^n ni(i^t; 
ber Skater meined gfreunbed ffat i^n (it). 

1, My friend^s*) son. 2. The man*s coat. 3. The mother 
of this child. 4. My uncle's hoase ill small. 5. Which 
fitick has the boy [got]? He has the father's stick. 
6. Where is my hat? 7. Where is the tailor's umbrella? 
8. I like the colour of this horse. 9. I have lost the 
pupil's pencil. 10. Where is the key of that house? I 
have it (il^n), and here is also the key of my room. 
11. My friend's garden is very large. 12. Have you [got] 
an umbrella? Here is my cousin's umbrella. 



LESSON xn. 

Genitive of feminine nouns. 

Nom. bie SRutter the mother Qen. Ut SRutter^) of the m. 

„ bie ©tabt the city „ Ut ©tabt of the city. 

,, bie IBIume the flower „ Ut ^lume of the fl. 

^ie jfdntgin the queen. bie ©rogmutter the grandmother, 

bie ®rdfin the countess. angelommeu arrived, 

bie Dtad^barin the neighbour (f.). Diedeid^t perhaps, 

fine tJfrau^ eine ^amt a lady, bie 9Jtagb the maid-servant. 

1. S)ie fiiebe bet 9Kutter. 2. 3)ad ftleib ber %oS)Ux. 3. 3)er 
tRing ber ©d^mefter ift fd^5n. 4. '^i) liebe bie garbe biefer*) 

1) lOth rule x Feminine nouns have all the cases of the sin- 
gular like the nominative. The article only is declined. 

2) 11th rule: Demonstrative and possessive adjectives have 
in the genitive fern, a, as: btef*cr (8frau) of this Oady); unfer-cr 
{%anU), of our (aunt); 3]Jr*er (©djtoeflet), of your (sister). 

*) See p. 16, note. 

First Oerman Book. 2 
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93Iume. 5. 3)a3 %^ox (gate) bcr @tabt ifi offen. 6. S)te 
9Ruttet bet i{5nigin ifi (has) angeloRimen. 7. f)a6en @te ben 
@arten gefel^en? 8. !Be((|en ®arten? S)en ®arten ber @rdftn. 
9. 3d^ ^obe i^n nid^t gefel^en. 10. 3ft er fd^dn? 3a, er ift 
fel^t f(^5n. 11. SS3o ift mein Stegenf d^itm ? 6t ifi in (in) bent 
Simmer 3^ter^) Sonte. 12. ^aben ©ie il^n gefunben? 9lein, 
id^ ^abe il^n ni(^t gefunben ; er ift nid^t in bem 3tntmer meiner 
Xante. 13. @r i{t bielleid^t in bem S^nimer 3^te§ SSaterS. 
14. SBer i{t biefeg URdbd^en? @ie ift bie 3:od^ter unfer-er 9lad^« 
barin. 

Exercise. 

1. The coloar of the jose. 2. The love of the daughter. 
3. My^) annt^s bonnet. 4. I know your (female) neigh- 
bour's son. 5. The king's sister has (is) arrived. 6. Do 
you like the colour of this dress? 7. I have seen the 
queen's castle; it is very large and beautiful. 8. Is the 
dress of this girl new? No, it is old; but the dress of 
her mother is new. 9. Who is this boy? He is my pu- 
pil; he is my (female) neighbour's son. 10. Have you 
[not] seen my stick ?"*") Tes, I have seen it (il^n), and I 
have also seen your umbrella. 11. She is the servant of 
the countess. 12. She has lost her umbrella. 



LESSON XIII. 

Declension of Proper Names of Persons, 

Nam, Rati Charles. Gen. HaM^) of Charles, or Charles's. 

„ feeinrid^ Henry. „ ^einri^S of Henry, or Henry's. 

„ Waxx^t Mary. „ SlorienS of Mary, or Mary's. 

„ gmilUe Emily. „ gmilieui of Emily. 

„ Olga Olga. „ CIaa» of Olga. 

SubiDig Lewis. Suife Louisa. 

3frtebrid^ Frederick. gf^dulcin Miss. 

fiaroKne Caroline. i^tx^t is called. 

Slifabet^ Elizabeth. lote ^ei^t? what is the name of? 

9lt(!^arb Richard. in ber @d^ule at school. 

©o:p]^ie Sophia. loarum? why? 

' — ____^ — _^ — . — . — fc 

1) See page 17, note 2. 

2) 12th rnle: Mwculine Proper Names take in the Genitive 
case S; feminine names ending in e take n§, the others §. 

*) Bender by: have you not my stick seen? 
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1. ftarl ip ber fflruber 0(fla§. 2. ^cinrid^ ifk grofe. 
3. ?D?aric l^at cine gfcbcr. 4. gmilic l^at cin 93ud^. 5. ®a3 
S3u(3^ emilicnS (or gmilienS Sud^) ift fd^dn. 6. ®cr §unb 
Qfricbrid^S (or Sfriebrid^S ^mi) tfl Hein. 7. 2Ber ift 
btefeS ^dbd^en? @3 ift ^rdulein Slifabet^. 8. Ber ift i^r 
SSatcr? Sie ift bie SEod&tcr meines ^^^eunbeS. 9. ^at fie eine 
©d^mefter? 3a, fie ^at eine ©d^mefter. 10. 9Bic l^ei^t pe? 
S^te ©d^toejier l^eifet Caroline. 11. 3d& l^abe meinen Sleijiift 
berloren; met l^ot il^n gefunben? Qfriebrid^ l^at il|n gefunbcn. 

12. SuifenS SBater ift fel^r reid^; aber TOarienS Sater ift arm. 

13. S)ie j{5nigin Don (of) Snglanb l^eigt SSiftoria. 

Exercise. 

1. Where is Charles? He is at school. 2. Is he dili- 
gent? Yes, he is very diligent. 3. Who is this boy? He 
is my neighbour's son. 4. What is his name? He is 
called Henry. 5. Has he [got] a brother? Yes, he has 
[irotl a brother and a sister. 6. His brother is called 
Richard and his sister Caroline. 7. Sophia^s aant is my 
mother's friend. 8. She has lost her father. 9. Do yon 
know Richard's cousin? I do not know him. 



LESSON XIV. 

Adjectives.*) 

ftarl strong. immer always. 

fd^tDad^ feeble, weak. fertia ready. 

gcl^orfam obedient. ebenfo — al8 as — as. 

ungel^orfam disobedient, ebenfo gro^ qI§ as large as. 

aufmerffam attentive. nid^t fo ftarf aU not so strong as. 

mein ^err Sir. leid^t easy. 

baS Stfen iron. nii^Iid^ usefal. 

bag ©ilber silver: liebendmurbig amiable. 

niiiiitd. 

1. 3d^ bin ftQt!. 2. S)u bift fd^tcad^. 3. 6r ift unge- 
fiorfom. 4. ©ie ift immer fel^r gel&orfam. 5. Sfflir finb glftdf* 
lid^. 6. 2Wein |)ert, finb ©ie Iran!? 9lein id& bin nid^t franf. 
7. 2Bo finb bie flnaben? ©ie finb in ber ©d&ule. 8. ilarl ift 
immer flei^ig unb aufmerffom; aber fein 33ruber SRobert iji 

*) See rule, lesson I. 
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trftgc. 9. m bu ferKg? 3a, t(^ Bin fcrtig. tO. 3|i Siaxi 
a\xS) fertig? Sflein, cr \fi niti^t fertig. 11. 3fi @milie Acnfo 
aufnterffam aU '\f)xt @(|tDe{lec? 3a, f^^ ift e^enfo aufmerlfam 
unb fleigig. 12. Stic^atb i[t ebenjo fleigig, al3 f)einrtd^; obet 
cr ift nid^t fo aufmerf[am, aU bicfcr. 13. 5)icfc S3lume ip nid&t 
fo fd^5n aU iene. 14. SuifenS Skater ift nid^t fo xtii) al§ il^t 
Ol^eim. 

1. You are [thou art] yoang. 2. He is attentive. 
3. She is very feeble. 4. My friend has (is) arrived. 
5. Miss Elizabeth is very amiable. 6. Do you know my 
pupil Frederick? No, I do not know him. 7. Is he as 
obedient as Robert? Yes, he is as obedient as Robert, 
but he is not so diligent. 8. [The]*) iron is very useful. 
9. Is [the] silver as useful as [the] iron? No, silver is 
not so useful. 10. This exercise is very easy. 11. Are 
you ready? Yes, I am ready. 12. This rose is not so 
beautiful as that one (jene). 13. This boy is small, but 
he is as* strong as his brother. 



LESSON XV. 
Comparative of adjectives. 

gto^ great Comp. (|tji|er^) larger, taller, greater, 

olt old „ iltct older 

ftarf strong „ fKitfrr stronger 

gel^orfam obedient ,, gelorfttntrt more obedient 

fd^tDer difficult; heavy ;, f^mrrer more difficult ; heavier. 

ba§ ®oIb gold. foftbar precious. 

bie Srbe earth. qI§ than (after a Comparative). 

bie @onne the sun. Diel much 

bet 9Roub the moon. beffer better 

bet 93erg the mountain. t^oi) high, ^bf^tx higher. 

bie Rn^ the cow. 

tiittiiii. 

1. 34 bin grog, abet mein ©ruber ift grdger ate id&. 2. 3)u 
bift jung; id^ bin filter ate bu. 3. ftarl ift ftdrfer al§ C>einri(i&. 

1) 18th rule: The Comparative of German adjectives is 
formed by the addition of er. Monosyllables have the radical 
vowel a, 0, or u, generally modified into &, 5, or fl, as : alt compar, 
alter older; grofe — grSfecr greater; but frud^tbar fertile, has the 
compar, fntd^tbarer being dissyllabic. 

*) Words in parenthesis [. .] are to be translated. 
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4. ®ie %ank mrineS Sfreunbed tft rrid^cr al§ metne %anU. 

5. 3(]^ 6tn nid^t fo retd^ old @ie. 6. Sntilie ift fd^tDdd^er o» 
tl^re ©d^tocjier; abet p^ ift biel ItebcnStolirbifler. 7. S)a§ ©[en 
ift biel nfi^Iid^er oI§ bag ®oIb; abet ba§ @oIb ift foftboter. 
8. 3ft 3^re ©d^toeftcr jflngcr ali @ie? 5Rctn, fie ift alter al§ 
id^. 9. 35iefer ©arten ift Diel flrS^er qI§ bet ((that)*) nteine^ 
IRad^barS. 10. 35ie Sonne ift grSfeer al§ bie @rbe, unb bie 
(Stbe ift grdBer aid bet SJlonb. 

Exercise. 

1. My brother is younger than I. 2. You are strong, 
but your cousin is stronger than you. 3. [The] iron is 
more useful than [the] silver. 4. This pupil is more obe- 
dient than that. 5. The cat is smaller than this dog. 

6. Is your exercise difficult? Yes, it is very difficult, it 
is more difficult than Henry^s (translate: than that (bie) 
Henry's). 7. Miss Caroline is more amiable than her 
neighbour (fern.). 8. This mountain is much higher than 
that. 9. Is this pen good? Yes, it (fie) is very good, 
it is much better than yours (3.l&re). 10. The earth is 
smaller than the sun, and the moon is smaller than the 
earth. 



LESSON xvr. 

Superlative of adjectives. 

Predicative form of the superlative. 

iarf strong Superl. am ftdrfften^) strongest. 

d^xoad) weak „ am fd^mdd^ften weakest. 

d^Ied^t bad „ am fd^Ied^teften worst, 

jufrieben content ,, am jufriebenften most content, 

gro^ large, great „ am gr5f}ten greatest, largest, 

gut good - am bcften best. 

1) 14th rule: The superlative degree has two forms, the 
predicative when placed after the noun and verb, and the 
attributive when placed before the noun. The former takes the 
termination ^cit and is preceded by am, and the latter takes the 
termination ^e and is preceded by ber, bie, bo§, as ber ftfirffte SKann. 
The predicative form remains invariable ; as er ifl am ftiirf'ftrtt he 
is strongest. 

*) If a substantive {nom, or. ace, mase.) is in English under- 
stood after a genitive, the latter is preceded in German by ber 
(nom.)f or ben (ace), fern, by bie, neut. by boS, here: than my 
neighbonr*8. 
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bie H'xtd^t the church. boS 93Iei lead, benn for. 

baS @d^af the sheep. toad? what? 

bet QidfH (the) steel. l^art hard. 

ba§ 9RetaO the metal. fd^reibt writes. 

Uiititd. 

1. S)Q§ SIci tji nfi^Ii*, boS ©ilbcr ifl nUJIId^er, ba§ gifcn 
ifk om nft^Iid^jien. 2. 2)cr 3Ronb tfl grofe, bic 6rbe ifi gtd^cr, 
bie ©onnc ift am grofetcn. 3. ?DWn Srubcr ift gut, meinc 
©d^iocftcr t[t beffer, meine SWuttcr ift am bcften. 4. 3c^ bin 
am glficflic^ften ; mein gfreunb ift nid^t fo glllcflid^ q(3 id^. 
5. 2)a§ ^QuS ift l^od^, ba§ ©d^Iol i[t ^5]^er, bet Serg ijt am 
ffbif^tn. 6. S)icfer 2Rann ift am rcid^ften, bcnn cr i^ immer 
am jufricbcnjtcn. 7. SBcr ift am teid^ften? 3)cr jufricbcnc 3Jlenf($ 
(man). 8. S)iefcr Sing iji am lojibarften; cr ift Don ®oIb. 
9. SBcr l^at il^n gcfunbcn? 5)cr ©d&neibcr l^at ii^n gefunben. 

Exercise. 

1. I am happy; yon are (tfaoa art) happier; my coasin 
is happiest. 2. The sheep is usefal; the horse is more 
nseful; the cow' is most useful. 3. [The] iron is precious; 
silver is more precious; gold is most precious. 4. That 
tree is high; our house is higher; the church is highest. 
5. Who is richest? My friend is richest. 6. What is (the) 
best? 7. This wine is strongest. 8. Mary writes worst. 
9. Louisa writes best. 10. Which metal is hardest? Sil- 
ver is hard; iron is harder; [the] steel is hardest. 



LESSON XVIL 

Possessive pronouns. 

Masc. Fern. Neut. 

ber metnige^ bie meintge, bad meinlge mine, 

bcr 3^rige, bic S^^rigc, baS S^rige yours, 

bcr unfrigc, bic unfrige, baS unfrige ours, 

bet bcinige (thine), yours; bee feinige his; ber il^rige hers ar^ theirs. 
Ace. masc. trit meinigeit, ben feinigcn, ben S^rigen it. 

bcr ©drtner the gardener. baS ^a^xti the paper, 

gefd^idt clever, skilfal. unjufricben discontented, 

ber Srief the letter. gclefcn read, 

bic Ul^r the watch, clock. crl^alten received, 

pbfd^ pretty, nice. jerbrod^en broken. 
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iititiiii. 

1. |)Qben ©ie einen ®arten? 3a, id^ l^abe einen ®arten. 
2. 3[t er grofe? ®t iji ebenfo grofe alS ber Sl^rigc. 3. Suifend 
©rofemutter iji fel^r alt; pe ift ftltcr aU bic metnifle. 4. SBo 
ift 3^r ©o^n? 6r iji in ber ©d^ule. 5- 31i er fo fleifeifl aU 
ber meinige? 3<J» er ift ebenfo fleifeig aU ber 3i&tige. 6. SKein 
9ud^ ijt n\(S)t fo gut aid bad beinige. 7. ©ein papier if} neu; 
aber bad nteinige ift alt. 8. SBir finb nid^t fo reidj al§ unfer 
9lac^bar. 9. ftarl l^at feine gfebcr unb bie nteinige Derloren. 
10. 3^^ $ferb ijt Diet fd^dner aid bad nteinige ; aber bad nteinige 
ift jtarfer aid bad Sl&rige. 11. Unfer ©drtner ift gefd^idfter aid 
ber 3^rige; aber ber ©drtner unfered 9?ad^bard ift ant gefd^idf- 
teften. 12. Siefed ipapier ift gut; aber bad unfrige ift beffer. 

Exercise. 

1. Is that (bad) your garden ? It is larger than mine. 
2. My father is older than yonrs (thine), but my mother is 
younger than yours (thine). 3. My sister is not so diligent as 
yours. 4. Your house is prettier than his. 5. His horse 
is younger than ours. 6. Who has lost his pencil and 
mine ace.)? 7. My uncle has lost his watch and mine. 
8. Have you read his letter? Tes, Sir, I have read his 
letter and hers. 9. Why did Henry buy (translate: has 
Henry bought) a stick? He has lost his (ace). 10. This 
knife is not so pretty as yours (thine). 11. My sister has lost 
her knife; my brother has broken his; he [has] received 
mine. 



LESSON XVIII. 

Imperfect of (he auxiliary to have, l^aben. 

Sd^ l^attr I had tt)lr Ijattrit we had. 

bu lattcfl (thou hadst), you had il^r |attet \ ^^„ .. 
er I he I ©ie lattm / ^^^ ^*^- 

fie ) lattr she) had fte fatten they had. 

ed j it I lattrti fte? bad they? 

ber Seutel the purse. bad @lad the glass. 

bie SBrieftafd^e the portfolio. bie ^I^fd^^ the bottle. 

bie Sampe the lamp, genommen taken. 

ber ©onnenfd^irm the parasol, tpeber — nod^ neither — nor. 
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1. ^i) ^atte einen ^unb. 2. 2)u J^ctteft DoS ^ferb be^ 
JtaufmannS. 3. f)atte ei einen Sling obet eine Ul^r? 4. 2Ba& 
^atte er? @r ^atte einen @(i^(ilf|e(. 5. 3Bit l^atten baS Sud^ 
beS fiel^retS gefunben. 6. ipatten Sie einen ©tocf ober einen 
Kegenfd^irm ? Sd^ l^atte toeber einen Btod nod^ einen 9legenfd(|itm, 
id^ l^atte einen ©onnenfd^irm. 7. SBer l^ot mcine geber ge* 
nommen? 3(re ©ddmefler Slifabetl^ l^at fie genommen. 8. ^at 
ber S)iener bie Sampe jerbrodjien? Slein, er ffat ben ©pieget 
gerbrod^en. 9. 2Barum l^atie ber jtnabe ntein 3Ref[er genommen ? 
@r ^atte e§ nid^t genommen. 10. ipaben ©ie einen Srief er« 
l^olten? 9iein, \6) l^abe f einen 99rief er^alten. 

Exercise. 

1. I had a friend. 2. Yon had (translate: thon hadst) 
no (ace.) brother. 3. He had no sister. 4. She had her 
mother's lamp. 5. We had an nmbrella and a parasol. 
6. What did joa have [had yon]? I had a bird. 7. Did 
the tailor bay (has the t. bought) a house or a garden? 
He [has] bought neither a house nor a garden, he [has} 
bought a horse. 8. Who broke (has broken) the glass? 
The son of the neighbour broke the glass. 9. What is 
his name ? He is called Frederick. 10. He broke the bottle 
also. 11. Did your cousin find (has your cousin found) 
a ring? No, he found no ring, but he (had) found a 
purse. 

LESSON XIX. 

Declension of adjectives, preceded by the definite Article. 

Norn. m. ber gute Satcr.^). Ace. tieit outeit SSatcr. 

,, m. biefer l^ol^e 9erg. ,, biefen |Q(eit Serg. 

„ m. iener runbe 2:if^. „ j[enen xunUn £ifd^. 

„ f. bie fd^dne !9lume. ^ bie fd^dne SBIume. 

;, n. boS gro^e ^au3. „ ba§ groge ^aud. 

Examples. 
Masculine : Feminine : 

Set l^o^e Serg the high mountain, btefe altt ©tabt this old town. 

1) 15th rule : When the adjective is preceded by the definite 
article, or by biefer, jcner, loel^er it takes in the Nominative 
Sing, of the three genders the termination t, in all other cases 
Cli; except in the Accusative Singular feminine and neuter^ 
which are always like the Nominative. 

This is called the weak declension. 
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Sing. Nom. bet l^ol^e Serg. Sing. Norn, btefe alte @tabt. 
Oen. beS f)oi)*tn 95ergcS. Oen. biefer olten ©tobt. 

Da^.. bcm l^ol^^en ©erg. Dat. biefer alten ©tabt. 

^cc. ben ]^ol^-eu Serg. Ace. bieje alte @tabt. 

Neuter: 

jeneS neue ftleib that new dress. 
Sing. Nam. jeneS neue StUih. 
Gen. iene§ neuen ffleibeS. 
Dat. ienem neuen ffleib. 
Ace. JeneS neue ffleib. 
ber Stiefel the boot. baS SBrot the bread, 

runb round. . golben golden, 

ber %r)t the physician. bad Sorf the village, 

jlcriffen torn. lang long, id^ fel^e I see. t)erlauft sold. 

ftfetttto* 

• 

1. 3)er Heine Simit. 2. S)iefer glfldflid^e Sater. 3. ®iefe 
fletgige Siod^ter. 4. 3ene alte 3frau. 5. 3)aS l^Ubfd^e ftinb. 
6. 3)iefeS pfei^ige SWdbd^en. 7. 3c^ ^obe ben gro^en ©arten 
ber jungeu (Srd^n gefel^en. 8. 2)er ©driller l^at bad neue 93ui4 
feined Sel^rerd gefunben. 9. ^i) !enne ben alten ^ann. 
10. Rennen ©ie bie alte ^rau? 3<^ fenne fie nid^t. 11. fficr 
Cel^rer liebt ben ficifeigen ©d^iiler. 12. 2Bo ift ber treue ©unb 
bed @drtnerd? 13. Set neue ©tiefel bed Saterd ift }erriffen. 

14. ^aben ©ie ben fd^dnen 33rief meined aSetterd gelefen? 

15. ^er fleigige jinabe l^at ein 93ud^ erl^alten. 16. S)ie 
SRagb l^at bie neue Sampe }erbrod^en. 17. ^d) l^abe bad groge 
^aud berlauft. 18. ^aben ©ie aud^ ben grogen @arten ber« 
fauft? 9lein, id^ l^abe il^n nid^t berfauft. 

Exercise. 

1. The good brother. 2. This good nncle. 3. The 
faithful sister. 4. The old honse. 5. That old house is 
sold. 6. I love the good (ace.) father. 7. The teacher 
praises the diligent boy. 8. Where is the faithful dog 
of your friend? 9. We [have] bought our neighbour's 
large house. 10. Did you also buy (translate: have you 
also bought) the large garden? No, we did not buy it 
(il^n) 11. The boy [has] read my book. 12. Did you find 
this gold(en) watch. No, Sir, but I [have] found that 
gold(en) key. 13. My cousin^s new hat is very large. 
14. I see the little town and the little village. 15. Have 
you read the long letter? Who has bought that gold ring? 
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LESSON XX. 
Attributive form of the SuperlcUive. 

<S)er P&rlfie*) SRann the strongest man. 

S)cr isdjjie**) 95crg the highest mountain. 

%\t ^et^tg^e t$tau the most diligent woman. 

®a§ (t^e Su$ the best book. 

S)er ISttg^e %x]^ the longest table. 

®cr ihxit^t Sag the shortest day. 

®cr loetfrPle 5Kann the wisest man. 

S)aS fiii(r^te|ie detail the worst metal. 
Ace. masc. tieti ftarfPfji 5Kann — , ben I^Sd^^it 55crg — , ben 

Idngfieii 3:ifd^. 
„ fern, bic fteifeigfte Qfrou —, bic fd^Snftc ©lumc. 
„ neut, baS bcftc 8u(i^ ~, ba§ foftbarftc TOctaB. * 

bie Arbeit the work bcr §c(b the hero, 

ber 9?cffc the nephew. bcriitimt celebrated. 

englif(i^ English. etroaS anything, something. 

1. ©cr ^ttrtcftc ©ta^I. 2. ®ie leid^tcfie 5tufgaBc. 3. 3)oS 
SIci ift bQ§ fd^tnerftc SKetaH. 4. ftarl iji ber fleifeigfte ©ci^fllcr. 
5. Suife ift bQ§ aufmerffamfte aRabd^en. 6. 3Mein ?Rad^bar ift 
bcr fliirffte aRann. 7. 3d^ l^abc ba§ befte Sud^ gelefen. 8. mU 
d^eS ift bie fd^Snfie grau? 9. SQSeld&eS ift bcr fici&igftc «nabe? 
10. 3(3^ fenne ben fleifeigften ©dealer. 11. 3d^ Hebe bo§ ge« 
l^orfame fftnb. 12. ^aben ©ie ben ^5d^ftcn S3erg be§ 2anbe§ 
gefe^en? 13. SKeinc Gutter f)at ben Iftngften %\]6) gefQuft. 
14. S)er ©iencr l^ot ben fd^onften Spiegel gerbrod^cn. 15. SRein 
9leffe f)at ben Iftngften ©todE genommen. 16. Sl^re 9?id^te f)at 
ben neuften |)ut gefauft. 17. SBir ^Qben ben grbfetcn unb fd^5n«» 
pen ©arten. 18. Unfere 3:ante ^at bQ§ teuerfte ^leib. 

Exercise. 

1. The longest day. 2. The worst bread. 3. The 
rose is the finest flower. 4. [The] steel is the hardest 
metal. 5. Mary is the most attentive girl. 6. Richard 
is the most diligent boy. 7. [The] gold is the most 
precious metal. 8. I [have] bought the best book. 9. We 
saw (have seen) the largest garden. 10. Have you lost 

*) This is the attributive form of the superlative degree. It 
stands before a noun, and is declined as other adjectives preceded 
by the definite article. See rule 15, lesson XIX. 

**) Jod^, high, drops the c before the 1^ when an c is added 
to it, as ber ^o^«e $erg, but ber $erg ift ]^0(^, am l^5d^ften. 
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anything? Yes, Sir, I [have] lost my best pen. 11. Who 
broke (has broken) the shortest stick? Robert broke it 
(il^n). 12. Who is that man? He is the oldest tailor of the 
town. 13. Who is this girl? She is the youngest daughter 
of my friend. 14. The (female) servant broke the finest 
glass. 15. Do you know the wisest man of the village? 
Yes, I know him. 



LESSON XXI. 
Adjectives preceded by the indefinite article. 

I cin giitet SSoter*) a good father, j / einen gutcn 5Jatcr. 

' \ cin rcid^er SRann a rich man. 'icinen reid^fit 9Kann. 

f. eine fd^dne tJfrou a beautiful woman. „ cine fd^5ne ^xavu 
n. ein alM ^auS an old house. ,, ein a\M $au§. 

mein guter fBaUx, metne gute ©c^wefter, mein guted ftinb. 

bet Sd^ul^mod^er the shoemaker. lieb dear. 

bit Sil^ein the Rhine. breit broad, wide. 

bcr 3f(u6 the river. fd^arf sharp. 

^cfd^ricbcn written. unortig naughty. 

bcr ®tcncr the (man-)servant. bcr 5lbcnb the evening. 

bcr jtaufmann the merchant. too^I well. 

i>cr SRorgcn the morning. untool^I unwell. 

talt cold. roaxm warm. 

ilittng. 

1. @in gutcr S3rubcr; mcine liebc ©d^tucfter; cin fd^5ncS 
Rieio. 2. S)ie SRofc ift cine fd^5nc ffllumc. 3. 2Keinc ©rofemuttcr 
ifi cine gute, dte r^xan. 4. 2)cr (Sraf ^at cin ncueS $au§ ge- 
jQuft. 5. 3^r 3lai^hax ffai einen grofeen ©orten. 6. Unfer 
©d^u^mad^cr ift ein junger SKann. 7. ®er Sl^ein i|i cin brciter 
§Iu6. 8. S)qS ©ilber ift cin foftbareS 3Ketaa. 9. SQBer f)at mein 
f d^arfcS aWcffer genommcn ? 3<l ^cibe meber bcin fd^arfcS 9Meffer, 
nod^ bcinen langen ©todt genommcn. 10. ^ier ift fein altcd 
ipfcrb. 11. 2Bir l^aben unfern guten ffSnig gcfel^en. 12. ^aben 
©ie 3^re golbne U^r bcrloren ? 13. 3encr altc SKann licbt feinen 
ireuen f)unb. 14. itennen ©ic jenen reid^cn 5!Wann? 3<l fenne 
tueber jencn reid^en SWann, nod^ jenen ormcn 3Kann. 15. ^ot 

1) 16th rule: When the adjective is preceded by the in- 
deiinite article or by a possessive adjective (mein, bein, fein, i^r, 
itnfer, Si^x, i^r) or by !ein, (no), it takes in the Nom. Sing, the 
terminations er (mascjt t (f,), (d (netU.J and in all others cases 
•fit, except in the Ace. of the fem. and neuter, which is like the no- 
minative. This is called the mixed declension (being strong in 
^he nominative, weak in the other cases. 
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3^re 9Wd&tc eincn langen Sricf gcfc|rie6cn? 3^r fi« ^^t cincti 
fel^r langcn Srief gefd^ricbcn. 

Exercise. 

1. I was ill. 2. You were (transl.: thou wast) not ilL 
3. He was at home. 4. She was not so diligent as her 
sister ; for she was not well. 5. We were always content- 
ed. 6. You were a little naughty boy. 7. They were 
young Englishmen. 8. Her aunt had (was) arrived. 9. Why 
were you not at school? We were unwell. 10. Is your 
new teacher here? No, Sir, he was here this (ace.) mor- 
ning, but he is at church now Qe^t). 11. Charles wa& 
stronger than I. 12. Were you always contented? We 
were not always contented. 13. Where was the young- 
countess ? She was at Frankfort. 14. Who was with (bci) 
her (il^t)? Her sister was with her. 15. It was a very po- 
lite child. 16. The old merchant had (was) arrived. 17. The 
morning was cold, but the evening is warm. 



LESSON XXII. 
Present tetise of licben, to like, to love. 

Sing. 3d^ Itflir I like. Plur. tDir lielint we like. 

„ buUrtjl (thou likest), you Hke. „ il^r licbt 1 vmi lilr« 

„ tx\ he ) „ ©ieltrten/ you nme. 

„ pe) lieW she > likes. „ flc lithtn they like. 

. eS) it ) 

x6) Hebe nid^t I do not like.^) Si eben ©ie? do you like?^) 

Conjugate in the same way: 
ici^ fenne I know. id) foufe I buy. 

id) fud^e I seek. id^ braud^e I want. 

bie @tab(feber the steel-pen. ba§ Sintenfa^ the inkstand. 

baS §eft the copy-book. bic ©rammatif the grammar^ 

S)ie 9Ru|e (bie Rappt) the cap. l^d^tid^ ugly. 

UHnitg. 

1. 3d^ liebc meinen gutcn SSater. 2. S)u liebft betne gate 
SKutter; er licbt feine %anit] toir lieben unfern altcn Sfreunb. 
3. Ste Ueben il^ren D^cim. 4. 2Bir licben unjcm ©rofedoter. 
5. 3d& fenne biefen jungen 9Kann. 6. 2Ba§ fud^ft bu? 3d^ fud^e 

1) 17th rule : The English auxiliary to do before another verb 
is not expressed in German, the corresponding tense of the other- 
verb being taken, as *I do learn' = I learn, *I did learn' = I 
learned ; 'I do not praise' = I praise not. 



29 

tnein ^eft. 7. ©ud^en ©ic i^r Sintenfafe? Slein, teir fud^en 
unfern ©d^luffcl. 8. ®er ftnabe fauft cine ©tol^Ifeber. 9. 6t 
touft ouc| einen 93(etftifl unb ein gebermcffcr. 10. SBir faufen 
fin grogeS f)au§. 11. SBa§ braud^t bet ©d^ater? @r braud^t 
•eine neue @rammatit. 12. SBaS braud^en ©ie? 3d^ braud^e einen 
tteuen ^od unb einen neuen $ut. 13. SBer brauddt einen 9legen« 
^d^irm? ffari braud^t einen gtegenfd^irm. 14. JBraud^t er aud^ 
<inen ©todt? 9lein, er braud^t f einen ©todf. 

Exercise. 

1. I love my good mother. 2. You love (transl. : thou 
lovest) tby father. 3. He loves his diligent brother. 
4. Does he also love his little sister? Tes, he loves also 
his little sister. 5. We want a new inkstand. 6. Do yon 
want a parasol? No, I do not want a parasol; I want 
an umbrella. 7. Who wants my grammar? The pupil 
wants it (fie). 8. What do you buy? I buy a steel-pen 
and a pencil. 9. I do not like this ugly dog. 10. Do you 
buy a cap? No, I do not want a cap. 11. Where is Char- 
leses copy-book? I am seeking (= I seek) it. 12. I like 
this beautiful flower very much (fel^r). 13. Do you like 
it also? 14. What do you seek? 15. Which pen do .you 
want? I want a steel-pen. 16. Do you know this mer- 
chant? Yes, I know him well. 



LESSON XXIII. 

(Continued.) 

3d^ finbe I find. id^ fd^reibe I write, 

id^ emarte I expect. erwarten @ie do you expect? 

Wreibt ^i^x Qfreunb? does your friend Tvrite? 

ber ©omtner (the) summer. ber SBinter (the) winter. 

angenebm agraeable. beutfd^ German. 

bie jiberfe^ung the translation, er mo^nt he lives. 

bie 3ol^re8jeit the season. jemonb somebody, anybody. 

tten? whom? niemanb nobody. 

tlbttii(. 

1. 3d^ fd^reibe einen langen SSrief. 2. 2BaS fd&reibt 3^r 
fflruber? gr fd^reibt feine beutfd&e Slufgabe. 3. ©d^reibt JRid^arb 
aud^ eine Sufgabe? ^a, er fd^reibt feine englifd^e Slufgabe. 
4. 3d& finbe biefeS Sud^ fe^r gut. 5. SBir ermorten einen greunb. 
6. aSBeld^en Sreunb ermarten ©ie? SBir ermarten ben ©ol^n 
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unfcteS 9lad^bar§. 7. gtnbcn @ic biefc ©tabt fd^Sn? 3a, id^ 
finbe fie fe^r f(i^5n. 8. SBo fouft bet ©c|aicr fein papier? 3(^ 
fenne ben 90?ann nld^t. 9. ©d^reiben ©ic cinen cnglifd^cn S3rief ? 
Slein, id& fd^reibe cincn bcutfd^en 93ricf, obcr Slobert fd(>rci6t 
cinen englifd^en (93ricf). 10. 3d& finbe ben ©ommer ongenel&mer 
qI§ ben SBinter; aber ^einrid^ pnbet ben SBinter angenel^met 
ate ben ©ommer. 

Eocercise^ 

1. I do not find my cap. 2. Why do you not seek 
it (fie)? 3. I have not taken it. 4. Who has taken it? 
Nobody has taken it. 5. What does your nephew write? 
He is writing (he writes) a letter. 6. Does he write an 
English letter? No, Sir, he is writing a German letter. 

7. Do you expect anybody? Yes, I expect a friend. 

8. Whom do you expect? I expect my physician. 9. What 
does (writes Miss) Miss Elizabeth write? She is writing 
her English translation. 10. Does anybody know that 
tailor? I do not know him. 11. What is his name? He 
is called Brown. 12. Where does he live? He lives here. 
13. Which season do you find more agreeable, (the) win- 
ter or (the) summer? I find (the) summer more agreeable 
than (the) winter. 



LESSON XXIV. 

Auxiliary verbs of mood. 

3d^ tiiit( I must mftffett ©ie? must you? 

er milj^ he must. iHXLtXL @te? can you? 

id^ faitit I can. 
er fault he can. 

lefen to read. faufen to buy. 

f|)rcd^en to speak. franjSftfd^ French, 

gel^en to go. ouSgel^en to go out. 

tifettttg. 

1. 3d^ mu^ einen Srief fd^reiben. 2. SJlfljfen ©te aud^ 
etnen (one) fd^reiben? 3. 2Ba§ mtiffen ©ie fc^teiben? 3d^ mu^ 
meinc franj5fi(d^e iiberfc|ung fd^reibcn. 4. i?ann ber ©ftrtner 
lefen? 3ia, er fann lefen unb jd^reiben. 5. SBo ift mein S3nd&? 
3d^ fann e§ nid^t finben; Caroline ^at e§ genommen. 6. SBar* 
um l^Qt fie e§ genommen? ©ie %(A ba§ i^rige Derloren. 
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7. ftSnnen ©ie gfranjdfifd^*) lefen? Sa, i(Si iann gfranjDfifd^ 
lefen, aber nid^t Sranjdfif^ fpred^en. 8. SBo iji bet S)tener? 
@r ift auSgegangen (gone oat); er mu^ bie ©d^Iiiffel ^l^reS 
3tmmer§ l^olen (fetch). 9. SDWiffcn ©ic cine ncuc ©rammotil 
loufen ? 9lein, bic meinige i fl noci (still) gut. 10. 3eber ©d^fllet 
!ann nic^t Sfran}drtf(^ fpreii^en. 

Exercise. 

1. I must buy**) a pencil. 2. I must write. 3. What 
must you write? I must write my English translation. 
4. Frederick must write a German letter. 5. Can he speak 
English? Yes, he can speak English and French. 6. I 
cannot find my copy-book. 7. Have you not seen it? No, 
I have not seen it. 8. Who has taken my pen? 1 have 
taken it. 9. Is the son of your gardener at home? Yes, 
but he must go to school (in bie ©4)u(e). 10. Can you write 
a letter for me (for me = mir)? No, I must go out; I must 
buy a new hat for my brother. 



LESSON XXV. 

(Continued,) 

3d^ miff I will ; et miS be will ; looBrit Sir ? will you ? 

id^ mxU gel^eu I shall ^o. loirb et faufen? will he buy. 

3(1^ ^aiz feme Sufi I have no mind. 

3^ ^^^^ I^ine 3^it I have no time, 
bad SBdrterbud^ the dictionary, bleiben to stay. 

in ben ®arten into the garden. 
rnndjl $ari3 to Paris. in§ Zfeater to the theatre, 

lommen to come, balb soon. morgen to-morrow. 
tt)ann? when? m^ Snglanb to England. 

Derfaufen to sell. faufen to buy. 

tlBitiig. 

1. 3<3^ toill auSgel^en. 2. SJlcine ©li^toefier iDiD ju $au[e 
Meiben; jie tuill ein SSuci^ lefen. 3. SBoHen ©ie aud^ ju |)auie 
Meiben? 5Rein, \i) f^ait feine Suft ju bleiben. 4. ^i) iDiH in 
ben ©arten gel^en. 5. ®a§ SKabd^en mid einen Srief jc|reiben ; 
ie fud^t bad Sintenfafe. 6. SQSo if! eS ? $ier ift eS. 7. fQxanijt 
ie aud^ eine g^ber? ©ie l^at eine ©tal^lfeber. 8. 3d^ toerbc 

*) 8fran}5ftf<i^ is spelt with a capital gf, if the adjective is used 
for the language. **) Infinitives like participles of a compound 
tense go last in a principal sentence. 
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auSgel^en ; t($ toerbe meinen {)unb fud^en ; id^ f^aU il^n t)erIoren. 

9. |)Qt jemanb tl^n gefe^en? 3d^ l^abe iffn nid^t gefe^en. 

10. SBirb bet @($&(er bad Sdrterbud^ foufen? @r ^ot {eine 
Sup e§ }u iQufen. 11. 3Birb 3^r IBater balb na6) ^ari§ gel^en? 
6t ^at feiie 3^i^r ^^ ^i^t) l^iet bleiben. 

1. I will read, Charles will write. 2. What is he 
going to (will he) write? He will write*) a letter. 3. Will 
yoa read this beautifal book? I cannot read it, I have 
no time. 4. Will your neighbour sell his house? He will 
sell neither his house nor his garden, but he will sell his 
horse. 5. Will you stay here? I cannot stay here, I must 
go to the theatre. 6. When will you go to England? I 
shall not go to England, I shall go to Paris. 7. Will 
your aunt come into the garden? She cannot come, she 
is not well. 8. When will you come? I shall come to- 
morrow. 9. Who goes to England? Richard goes to Paris 
and to England. 10. Have you [a] mind to go out? Yes, 
I shall go to the theatre. 



LESSON XXVI. 
Dative of substantives. 

masc. db neuter. fern. 

bm SSater^) to the father. ber SRutter to the mother, 
meinem Sater to my father. ber @d^iD6fler to the sister. 
bem ifinb (ftinbc) to the child, nicincr S^iucftcr to my sister, 
biefem fttnb to this child. ber ©drtnerin to the gardener's 

bem ©ol^n (©ol^nc) to the son. [wife.] 

id^ gebe I gi^e. id^ fd^tdfe I send. 

eS gel^drt it belongs. fiefd^idft sent, 

id^ V^e . . . gegeben I gave (have given). mem? to whom? 
Id^ l^abe . . . geliel^en I (have) lent. i^m to him (or him). 

SJd^ gleid^e I resemble. mir to me (or me). 

geben @ie mir give me. let^en @ie mir lend me. 

■ III 1 1 ■ ■ I 

1) 18fh mle: The dative of all nonns is like the nominative 
(with the exception of masculine nouns ending in c). Ex.: bem 
fQaitXf ber %o^Ux, bem Sol^n, bem Ol^eim, ^einrid^. Monosyllables, 
however, may take an e, as: bem @o^ne, or bem ©ol^n; bem j^inbe 
or bem 6inb. 

*) See p. 31, note 2. 
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tititit(. 

1. 3)iefet ®arten ge^5rt metnem Skater; jener ®arten ge]^5rt 
metnem Ol^eim. 2. 2Bem ge^drt biefeS f)eft? @§ ge^drt ^m» 
x\<S); a6cr jeneS gcl^Srt mir. 3. SHSem gel^drt jcneS ^auS? 68 
ge^5rt bem Stifd^Ier (joiner). 4. 3c| fii^idc bieffS SBudJ meinet 
©d^iBcfter. 5. SBcm ^at ber Scorer bie ©rommotif gegeben ? 6r 
l&at fte fcinem ©dealer gegeben. 6. 34 W^^ l>i^^« Stcgen- 
fd^irm mciner 3:ante. 7. ^afl bu bem ©d&neibct ben 9lo(f ge- 
fd^idt? 3a, id^ ^abe i^m ben 9iod gefd^tdtt. 8. ©d^iden ©ie 
3|rem Ol^eim biefe 8ampe? 9. SBer f)at 9tid^orb biefeS gcber- 
nieffet gegeben? ©eine ©d^toefter l^at eS tl^m gegeben. 10. SQBem 
l^aben ©ie 3^t SB5rterbud^ geliel^en? 34 ^^^ ^^ metnem 
©d^iiler gelie^en. 

Ecercise. 

1. This house belongs to my brother, and that garden 
belongs to my aunt. 2. To whom does this penknife be- 
long? It belongs to Robert; he [has] lost it. 3. Who 
[has] found it? I [have] found it. 4. I resemble my (dot,) 
sister; my cousin resembles his (dot.) father. 5. Does he 
also resemble his mother? Not very much. 6. Give me a 
knife. 7. Lend me your grammar, please! I [have] lent it to 
Frederick. 8. Do you want it? Yes, I want it. 9. Where 
is yours ? I gave (have given) it to a poor pupil. 10. Who 
[has] sent this rose to my friend^s wife? Was it the 
gardener? No, it was his son. 11. I will give this rose 
to my friend's sister. 



LESSON XXVII. 

(Continued.) 

9ei bem ©d^neiber at the tailor's. 

dtt bem ftaufmonn to the grocer's. 

Set metnem ^aitx at my father's. 

3u meinem fjreunb to my friend's or friend. 

3u mciner Sante to my aunt's or aunt. 

^on bem fiel^rer from the teacher. 

SBol^in gel^en ©ie? where {or whither) are you going? 

ber Ul^rmad^er the watchmaker, bitte please, pray, 
id^ mei^ ni(^t I do not know. auSgegangen gone out. 

ber SJluftflel^rer the music-master. 

First German Book. 3 
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ftittng. 

1. 3d^ toat bet bent €($netber; ober er toar tttd^t }u C)aufe, 
et toat aui^gegottgen. 2. griebrid^ gel^t ju bettt BiSju^maijcx. 
3. 2Bo ip ber ©tetter? gr ip bettit @c|netber. 4. ffioS l^olt er? 
6r l^olt tneinett Kod. 5. 2Bo tool^ttt ber aRuftflel^rcr ? 6r tuol^nt 
bei metitem Ol^eint. 6. 3[t ct ju ^oufe ? 3d^ toeig tti^t ; er ift 
Dtelleid^t auSgegattgen. 7. SBol^tn gel^en @te ? ^(^ gel^e ju einettt 
^Rad^bar. 8. SBo^in ge^t 3l^r ©ruber ? 6r ge^t au bettt ©ftrtner. 

9. SBo^in gel^t 3^te 3:onte? ©ie gel^t ju 3i^ter Slad^bariit. 

10. SSon mm ^oben ©ie etnett S3rief er^olten? SSon ttteittetti 
Setter. 11. f)at jener SKantt ani) etnen 93rief crbalten? 3<Jr cr 
ffat etnett Srief Don fcinent ©o^n erl^alten. 12. SBo ift fein 
©oI>n? gr iji in gnglonb. 13. SBo^in ge^t 3^t greunb? 6r 
gel^t m6f $aris unb bann na6) gnglanb. 

Exercise. 

1. I was at the shoemaker^s ; my son is at the gar- 
dener^s. 2. Where is my servant? He is at the tailor's, 
he goes for (fetches) your coat. 3. I want him ; he must 
go to my aunt's. 4. I live at my father's. 5. My young 
friend lives at his grandfather's. 6. Is the physician at 
home? I do not know; I will go and see. 7. He is not 
at home, he is at the tailor's; the little child of the 
tailor is very ill. 8. Prom whom did you receive (have 
you received) this letter? It is from my cousin. 9. Pray, 
lend me your stick, I want it. 10. Please, give me my 
copy-book; I will write my Prench exercise. 



LESSON XXVIII. 
Nouns in the partitive sense.^) 

®a§ 9rot the bread f&xni some or any bread, 

bad ^k\]i) the meat. 3Ieif4 some or any meat, 

ber &etn the wine. ttein some or any wine, 

ber 3^^^^ the sugar. Qndtt some or any sugar, 

ber ^affee the coffee. ftaffre some or any coffee, 

bag SBafjer the water. iSaffev some or any water. 

bag ©al) the salt. gegeffen eaten. 

boS $ier the beer. getrunfen drunk. 

1) 19th rule: The partitive sense in German is rendered by 
the mere word, in the singular as well as in the plural: (seme) 
bread = 33 rot, (any) letters = Srtefe. 
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bie 9RiId^ the milk. bet ftdfe the cheese, 

bte Sutter the batter ber Sl^ee the tea. 

bie Stinte the ink. bringen @ie mir bring me. 

does she go? gel^t fte? 

tlliitiift. 

1. 3(^ l^abe 93rot unb gfleifd^ gefauft. 2. mm 93aier M 
SSBetn getrunlen. 3. SoS Siinh f)ai Staffer getrunlen. 4. SBoIIen 
@ie SBein ober 93ier l^oben ? Sd^ toiQ S3ier ^aben, bitte. 5. 3ft 
bad SBier gut? 3a, ed ift fe^r gut; ed ift beffer aid 2Betn. 
6. 3)ad Bali ift fe^r na^Iid^. 7. Sitte, geben ©ie mir Sutter 
unb Srot. 8. @eben @ie ntir auc^ fiaffee. 9. SBer ^at ffaffee 
getrunlen? 3^te Sante l^at ilaffee getrunfen.- 10. SBo ift ber 
Surfer? ^ier ift ber Surfer. 11. SBer tnitt Surfer l^aben? ®a3 
Heine SKdbd^en tnill Surf^^ ^aben. 12. Sraud&en ©ie aud^ ilaffee ? 
3a, geben ©ie mir au^ Jlaffee. 13. gfttr toen ift biefer Surfer? 
@r i$ fttr bie Sod^ter meiner 3lai)iaxxx\. 

Exercise. 

1. What did you buy (have you bought)? I (have) 
bought some cheese and butter. 2. Is the cheese good? 
Yes, it is very good and the butter also. 3. My sister 
(has) bought some sngar and coffee. 4. The servant must 
go for salt. 5. Do you want anything? I want a pen, 
some paper, and some ink; I must write a letter. 6. 
Please bring me some tea. 7. Bring me also some bread 
and butter. 8. What did the child drink (has the child 
drunk)? It drank (has drunk) some water and some milk. 
9. How much coffee does your mother want? 10. Is the 
gardener's iuife at home? No, Sir, she is gone out. 



LESSON XXIX. 
Declension of masculine nouns ending in e.*) 

Singular. Plural. 

N. ber Unabt the boy. bie ftnobeit the boys. 

G. beS ifnabeit of the boy. ber ftnaben of the boys. 

JD. bem JJnobeu to the boy. ben JJnabeu to the boys. 

A. ben ftnobeu the boy. bie RmUn the boys. 

1) 20th rule: Masculine nouns with the nominative ending 
in e take in all other cases, singular and plural, <it, without 
modifying the root-vowel. 

3* 
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Decline in the same manner: 

bet fibme the lion. bet %t\xi]^t the German, 

bcr 3lffc the monkey. bcr fjranjofc the Frenchman, 

bet 9!effe the nephew. bet iRuffe the Russian, 

bcr 3ubc the Jew. bet Dd^fe the ox. 

bet ^afe the hare. 

N. (bet) §ett Mister (or the gentleman). 
6r. be§ ^etm of Mister (of the gentleman). 
2>. bem §ettii to Mister (to the gentleman). 
A. ben ^ertn Mister (the gentleman). 

jerbtod^en broken. gtofe, bid big. 

boS Xiet the animal. baS ®ta§ the grass. 

bet jtopf the head. 

UlittttO. 

1. S)a§ Sud^ be» itnaben ift fd^Sn. 2. |)iet ift cin Beiner 
Slnabt. 3. SQBaS toill er l^oben? 6r tDtH fein 95ud^ l^aben. 
4. ®eben @ie e§ bem ftnaben. 5. 3d^ !enne ben ftnaben nid^t 
6. |)aben @ie ben 86toen gefel^en? 7. 2Bie l^etfet biefer Heine 
ftnabc? 8, S)er ?lffe tp ein ^ttpd^eS Sier. 9. SBer ift bie[er 
junge 2Kann? @r ift ber 5Reffe eineS ^aufmann§. 10. f)ier ift 
bie Ul^r 3]^re§ 9?effen; fie ift jcrbrod^en. 11. 2eil^en ©ie bem 
granjofen 3^r 2B5rtetbud^, er toiH ein beutfd^eS SBort fud^en. 
12. 3d^ fenne ben Qfranjofen nid^t; aber id^ tnill i^m mein 
SBottetbud^ leil^en. 13. ^aben ^f)xt ftnoben biefen ©tul^I jct« 
btod^en? 3d^ iDei^ eS ni^t; i^l l&cibe e§ nid^t gefel^en. 

Exercise. 

1. The boy's hat {or the hat of the boy) is new. 
2. The Frenchman's house is large. 3. Here is Mister 
Robinson. 4. The son of Mr. Robinson is ill. 5. Bring 
this letter to Mr. Martin. 6. These Russians have many 
oxen. 7. The head of an ox is big. 8. The hares eat 
(fteffen) grass. 9. I like the meat of a hare. 10. Do you 
know this gentleman? 11. Which gentleman do you mean 
(meinen ©ie), the Russian or the Frenchman (ace,)? I mean 
neither the Russian nor the Frenchman, I mean the Ger- 
man. 12. Is this [not] Mr. Gray's horse? No, Sir, the 
merchant (has) bought it. 13. Who is he? He is the youngest 
son of Mr. Bell. 
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LESSON ymr , 
Plural of monosyllabic substantives. 

Examples: 

(1.) Masculines^) — ber ©o^n the son. 
(2.) Feminines— bie ^anb the hand. 



Flur. bie*) SSI^nr sons. 
Oen. bet Sdl^nr 
Dai. ben @i^nm 
Ace. bie @jl^ne. 



bie ^inbr') the hands, 
ber mnbe of the hands, 
ben f)inbni to the hand?, 
bie ^inbe the hands. 



Decline in the same way: 

(1.) ber 93rief the letter. Plur, bie Sriefe the letters. 



ft 



It 



II 



II 



ber Sift the branch, 
bee IBaum the tree, 
ber @lod the stick, 
ber gifd^ the fish, 
ber ^ug the foot. 

(2.) bie ©tabt the town, 
bie %a($t the night, 
bie Suft the air. 
bie 3Raud the moose, 
bie ®anS the goose, 
bie 92ug the walnut 
bie 9\x\^ the cow. 
bie ^xvii^i the fmit. 

Also: 

bie Stutter the mother 
bie Sod^ter the daughter. 

toie t)ie(e? how many? ^t pi. them, brei three. t)ier four. 



bie fifte the branches, 

bie SBfiume, etc. 

bie ©tade. 

bie 8if4^ 

, bie p|e. 

Flur. bie ©tibtr. 

bie mi^it. 

bie Sftftr. 

bie 9)?Jiufr. 

bie @8nfr. 

bie 92itffr. 

bie mt. 

bie Sfrftd^tr. 



II 



II 



n 



II 



II 



II 



II 



II 



are 



bie WStter \ 

bie Sdd^ter / exceptions. 



1. 3<^ ^Oi^^ i^Dei Sriefe erlgalten. 2. 2)ie ©5^ne meined 
SfreunbeiS finb angebmmen. 3. ®ie IBdume ^aben %e. 4. 3Jlein 
S^etter l^at brei ©t5cfe gelmift. 5. SBie Diele gfreunbe l^at 3l^r 
Soter? 6r ^at bier greunbe. 6. $at jcmanb unfere §lite ge- 
nommen? 7. SBer mill biefe ©d^irme faufen? 8. jlennen ©ie 
bie ©d^ne be§ Slrjted? ^a, id^ lenne fie. 9. 3d^ Hebe bie gcogen 

1) 21st rule : Most masculine and feminine monosyllabic nouns 
take e in the plural, softening at the same time their vowels a, 0, U, 
as bie 65ine, the sons; bie §if4e, the fishes; bie ^ftnbe, the hands. 

2) 22nd mle: All the cases are in the plural alike, except 
the dative, which takes en (or n). 

*) The Plural of ber, bie, baS is for the three genders Nom. 
bie, Gen. ber, Dat. ben, Aec. bie. 
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@idbte unb bie fleinen ^orfer. 10. 2)te @tra^en bet groBen 
©tdbte Rnb brcit. 11. 3m SBintcr pnb bie M^it Iftngcr al3 
im ©ommcr. 12. SBic lange mar boS fltnb front? 5)rci Sage 
unb brci mijit. 13. S)ie matter Uebcn 3^re %^ttx. 14. SBir 
fpred^en Don ben 3:5d^tem unferer 92ad(fbarin. 15. 2)ie j(a|en 
fangen bie SKSufe. 16. ®eben ©ie biefe ©d^irme Sl^ren ^i)* 
tern; id^ l^abe fie fur fie gefauft. 

Exercise. 

1. How many daughters has the countess? She has 
three daughters. 2. Has she (any) sons? Yes, she has two 
sons, but the sons are younger than the daughters. 

3. What have you (got) in your hands? I hare cherries. 

4. Are they ripe? Yes, they are ripe. 5. The geese have 
feathers. 6. I like (the) fat geese. 7. The fruits of the 
trees are not ripe. 8. The walnuts are very good. 9. Those 
cows are not so big as these oxen. 10. The gardener has 
five cows. 11. The inhabitants of the villages have many 
cows and geese. 12. The walnuts are fruit(s) (which) I like. 



LESSON XXXI. 

Plural of pronouns f and of possessive adjectives. ^) 

N. bieft these j[ene those meine my. 

Q. blefrt of these jenct of those meiiier of my. 

D. biefen to these fenen to those meinm to my. 

A. biefe these jene those meine my. 

Thus: pi. meine my; feine his; unfere our, eic. 



Onit ben @5bnen with the sons. 
5Son ben Srubetn from the brothers. 
3n ben Sfliiffen in the rivers. 
93ei meinen f$reunben with my friends, 
mit with. Don from, mit wem? with whom? 



Dot. Plur. ] 
with pre- 
positions. 



tiliiliig. 

1. S)iefe alten 8euk finb meine^ SSaterS greunbe. 2. Seine 
SSettem tuoi^nen (live) nic|t in biefer ©tabt. 3. 3«n« reid^en 
aiuffen finb abgereift. 4. 2Bie Diele 9lttffe §ofi bu cr^atten? 9Kd^t 
Diele. 5. ^aft bu meinen 5Ra(^bar gefel^en? Slein, er ift ouSge« 
gongen. 6. SEBer l^ot bie§ getl^an (done)? 3)ein Ileiner 93ruber 

1) 28rd rule : The plural of all pronouns (without the prefix 
bet), including the possessiye adjectives, takes for Notn. t. Gen. 
tt, Dot. en, Ace. e. 
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I^Qt ed get^an. 7. 3n biefen gflttffen ftnb teine gftfd^. 8. 3d^ 
l^abe bie$ ^U(^ Don meinen SBrfibern erl^alten. 9. 3d^ mar l^euie 
(to-day) bd mcincn gfreunben; fie roo^ncn in jenem SJorfe. 

1. I know the two sons of Mr. Gray. 2. Do yoa know 
them also? They are my friends. 3. How many iViends 
have youV I have three friends. 4. With whom do you 
go? I go with my friends. 5. I have received three let- 
ters from my friends. 6. Charles (has) lost two stieks. 
7. He has also broken two chairs. 8. Who (has) made 
these tables? Mr. Bell (has) made them. 9. Where are 
the boys' hats? I do not know; bat here are their coats. 
10. The trees have many branches. 11. Is Mr. Gray at 
home? No, he is gone oat with his sons. 12. How many 
sons has he? He has four sons and one daagthter. 



LESSON XXXII. 

Plural of adjectives, when preceded by an arHcUf 
a pronoun^), or a possessive adjective. 

Examples : 

PL N. 2)ie guteit ffinber the good children. 
G. bet gutea jtinber of the good children. 
D. ben gutrtt ftinbern to the good children. 
A. bie guten ffinber the good children. 

mein neurr gut, pi. metne neuea &iite. 
3^r flciner Sruber, „ ^^u tteineit Sriiber. 
bie fd^dnfte Slume, „ bie fd^dnften 9(umen. 

bie Seute people. artig good, 

bie ftirfd^e the cherry. alle all. reif ripe, 

bet ©tord^ the stork. abgeretft departed, 

bet ^aU the neck. unreif unripe. 

fifeaag. 

1. ?)iefe fleinen iJlnber ftnb fe^r artig. 2. S)iefe alten 
fieute fmb gWdMicl. 3. Die neuen ©d^irme [inb Derfauft. 4. 3<§ 
liebe bie rolen Slumen. 5. SBir lieben bie breiten ©trafeen. 
6, 3]^t liebet bie gefd^icften ^qte. 7. ^aben ©ie bie ptftd&tigen 

1) 24th rnle: The plural of adjectives, when preceded by an 
article, or a pronoun replacing it, takes the termination tu, for 
all genders and cases. 
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®fttten gefel^en? 8. ^at bet Stnait bie langen SJriefe feineS 
Setters gelefen? 9. 2)te langen Sage beS ©onimerS pnb beffer 
alS bie lurjen Sage beS SBinterS. 10. 2Bir loben bie Qufmerf* 
famen Sd&tiler. 11. SDBo ^aben @ie biefe fronjdrifc^en Sfid^cr 
gefauft? 12. Unfer 9?od^bQr f)at feine golbnen 9linge betloren. 
13. 2)ie reid^en Qeute ftnb nid(ft immet am gliidlid^ften. 14. 2)ie 
gtd^ten Sfiume ftnb nid^t immer am fd^5nffen. 15. S)ie gro^ett 
3itnmer jtnb beffer als bie Heinen. 

Exercise. 

1. Yon mast not eat these nnripe cherries.^2. My 
sister (has) bought the most beantifal book. 3. Oar old 
friends are departed. 4. Not all children are diligent. 
5. We like the small villages. 6. Give these useful books 
to your brother. 7. We have seen the strong walls of 
the town. 8. The teacher praises the diligent attentive 
boys. 9. These little books are very useful. 10. The fathers 
love their good children. 11. Give (to) these poor children 
some bread and butter. 12. I like the hard pens. 13. That 
old man (has) sold all his English books. 14. The tailor 
(has) brought the new coats for Mr. Robinson. 



LESSON XXXIII. 
Plural of dissyllabic feminine nouns. ^) 

Sing. Plur. 

bie 93Iume the flower. Nom. bie SSIumcii the flowers. 

Gen. bet Slumeit of the flowers. 
Dot. ben 93Iumen to the flowers. 
Ace. bie Slumeii the flowers. 

bie @tra|e the street. Nom. bie @tra|eii the streets. 

Gen. ber@tra|en of the streets. 
Dat. ben @tra|en to the streets. 
Ace. bie (Stra^en the streets. 

Sing, bie fjfreunbin. Plur. bie S^eunbinitrit the female friends. 

„ bie ^ihtx. „ bie geberii the pens or feathers. 

„ bie Srou. „ bie g^auen*) the women, ladies. 

„ bie ^PjKd^t. „ bie ^flid^ten*) the duties. 

„ bie ©tunbe. „ bie ©tunben the hours. 

„ bie Sl^iire. „ bie Sl^iiren the doors. 

1) 25th rule : The plural of all feminine nouns of two and 
more syllables (dissyllabic), ends in n or m, for all cases. 

*) The plural of some monosyllabic feminine nouns which were 
formerly dissyllabic, ends likewise in en. 
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breit broad, wide. t)erf((teben different, 

genommen, taken. erfullen to fulfil, 

bie SRouer the walL mie lange? how long? 

bie Stofe the rose. gefd^tafen slept, fiinf five, 

gittig kind. ]ti^9 six. fieben seven. 

1. S)iefc Slumen ftnb fd^Sn. 2. S)ie ©trofeen bicfec ©tabt 
ftnb fe^r Brett. 3. Sa§ ^dbd^en ffat biele ^lumen gefauft. 

4. 5)ie gfarben ber 5Mumcn finb fel^r berfd&ieben. 5. ig)abcn bie 
©d^mec i^re ^ufgaben gemad^t. 6. SBeld^e ^ufgaben ? ^I^re eng« 
lifd^en Slufgaben? 3a, fie l^oben fie gemad&t. 7. Unfere greun- 
binnen finb gefiern abgereifl. 8. ©inb meine ©d^toeflern ju^aufe? 
9lein, fie finb auSgegangcn. 9. SBol^in finb fie gegongen? ©ie 
finb in ben ©orten gegangen. 10. 3<^ fenne bie ©d^tneftern beS 
^errn Slobert; fie finb fe$r fd^5n. 11. S)iefe Santen lieben il^re 
9lid^ten. 12. §at jemanb meine brei gfebem genommen? 3a, 
flfart l^ot pe genommen. 13. 34 if^nne biefe jtnei Qfrauen nid^t; 
toer finb fie ? 6§ (fie) finb meine Slad^barinnen. 14- 2)ie %f)&xtn 
beS |)aufe3 finb offen. 15. 34 W^^ Wefe Slnmen meinen 
Qfreunbinnen. 

Hverdse. 

1. I like the flowers. 2. Which flowers do you like 
best (am meiften)? I like the roses best. 3. The colours 
of the roses are very different. 4. These walls are high. 

5. How many doors has that house? It has four rooms 
and six doors. 6. I (have) slept fiye hours. 7. How long 
did your brother sleep (has your brother slept) ? He (has) 
slept six hours. 8. To whom will you give these steel-pens? 
I will give them to my (female) friends. 9. Where are 
your sisters ? They are at home ; they are writing (fd^rei- 
ben) their exercises and their letters. 10. We fulfil our 
duties. 11. I love my aunts; they are very kind. 



LESSON XXXIV. 

Plural in tx of monosyllabic neuter nowns.^) 

Example: 

^ad S)orf the village. 
Plur. Nom. bie 29rfer the villages. 

Gen. ber ^iirfer of the villages. 

1) 286th mIe : The plural of most monosyllabic neuter nouns 
ends in tt, and the root-yowels a, q, u are modified (thus S, 5, U). 
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Dot. ben Sirfent to the yillages. 
Ace, hit Sirfer the villages. 

bad jtinb the child* Plur. bie ffinber the children, 
bad ^aud the house. „ bie ^oufer the houses, 

bad maii the leaf. ;, bie Slitter the leaves, 

bad 9ud^ the book. „ bie IBfid^rr the books, 

bad 93ilb the picture. „ bie 93ilber the pictares. 

bad 92efl the nest. bad @d^Io| the castle. 

bad Xl^al the valley. toet^ white. 

bad Sanb the ribbon. rot red.' 

bad 9}ol( the nation. griin green. 

bad Hi, the egg. ad^t eight, neun nine. 

ttlilitg. 

1. 5)iefe SBftnber pnb rot. 2. 3d^ Hebe bie roten imb bie 
toeigen ^dnber. 3. 3)ie Jlinber meined 9lad^bard ftnb unartig; 
fie l^aben i^re Siid^er Derloren. 4. 5Keine Sttdfier ftnb neu; bie 
beinigen finb alt. 5. S)er jl5nig ^at btele ©d()l5{fer unb Diele 
Oidrten. 6. S)ie Scaler biejed fianbed finb fe^r fd^on. 7. 3)te 
^aben l&aben jmei Slejier gefunben. 8. SBie Dieic Rinber l^at 
^err SKilller? 6r l^at bier ilinber; brei @5l&ne unb eine %o6)» 
ter. 9. 3)ie ©rftfin ^at aift Sad&er fttr i^re flinber gc!aup. 
10. ®iefe Dftrfer finb grofe. 11. S)ie 3lefter ber Sdgel pnb Hein. 
12. 3)ie ©latter ber Sftume [m\> nod^ grfln. 13. SBir fiaim 
Diele 93ifber ge!auft. 

1. The villages of the French are very pretty. 2. The 
servant has broken the glasses. 3. How many glasses has 
he broken? He has broken three glasses. 4. Your rib- 
bons are very pretty. 5. Do you like these red ribbons? 

6. The ribbons of my niece are green, yours are red. 

7. Those nations are very happy. 8. The valleys of 
Switzerland (ber ©d^meij) are beautiful. 9. These two boys 
(have) lost their books. Which books? Their grammars. 
10. The ^gs of the birds lie (liegen) in their nests (Dot.). 
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LESSON XXXV. 

Plural in e of some monosyllabic neuter nouns.*) 

Example: 

Sad 3al^r the year. 
Plur. Nom, bie 3ol&re tbe years. 
Qen, ber 3a^re of the years. 
Dixt, ben 3a]^rr« to the years, 
^(^c. bie 3a^re the years, 
bad $ferb the horse. Plur. bie $ferbe. 

bad @(l^af tbe sheep. „ bie Sd^afe. 

bad £tet the animal. bad @(i^iff the ship, 

bad @piel the play, game, bad Sd^ioein the pig. 
bad ^eft the copy-book. bad Xl^or the gate. 

bad ^aar the hair. 

ber SRatrofe the sailor. rein 'clean, fd^mat} black, 

bie SBoIIe the wool. xo\t alt? how old? 

}e]^n ten. ^wanjig twenty, brei^ig thirty. 

tilnii(. 

1. ^eine ^ferbe finb alt; bie 3^rigen finb fung. 2. SBie 
Dtele ^ferbe l^at ber @raf? @r l^at [ed^d ^ferbe. 3. 2)ie ©d^afe 
finb ntd&t gro^. 4. ®ic aBoQe ber ©(^afe ift fel^r nUJIi^ 
5. S)ie ^leiber finb bon ber 3BolIe ber ©(|afe gemad^t. 6. SQie 
alt ftnb ©ie? 34 tin itnanjig Sol^re alt. 7. 3)ie ^efte ber 
©dottier finb nid^t rein. 8. ^aben ©ie bie ©d^iffe ber ©nglftn* 
ber gefel^en % 34 l&<i6e i^re ©d^iffe gefe^en. 9. ®ie itinber lieben 
We ©piele. 10. S)ie il&ore ber ©tabt finb offen. 11. 5»id^t afle 
Siere p"^ ntijlid^. 12. 5)ie 5na]^rung ber Siere ift fe^r ber* 
fd^ieben. 13. 9Dlein Qfreunb ^at alle feine ?pferbe berlauft. 
14. ^atte er biele ^ferbe? @r ^atte }e^n ^ferbe. 15. SBer l^at 
fie gelauft? ©ein 92ad^bar ^at fie gelauft. 16. SBo finb bie 
SRotrofen ? ©ie finb auf (on) ben ©d^iffen. 17. ®ie ^aare bed 
JKnbed finb fd^marj. 

Exercise. 

1. The sheep have wool. 2. We eat the meat of the 
sheep, of the oxen, and of the pigs. 3. The English ships 
are larger than the French ships. 4. The number of those 
ships is small. 5. Are the gates of that town open? No, 
they are shut (gefd^Ioffen). 6. Many animals like (the) salt. 
7. I saw (have seen) the young sailors on the French ships. 

*) They do not modify their root-vowels. 
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LESSON XXXVI. 

Some masculine monosyllables with plural in tt-*) 

Example : 

%zx SRann the man. 
Flur, Norn, bie SRSnner the men. 

Gen. ber Wkmtx of the men. 
Dot. ben !D2annerii to the men. 
Ace. bie Wixmtx the men. 

ber SBurm the worm. Pltir, bie 9Bftrmet the worms, 

ber SBalb the forest, wood. „ bie SBUbrr the forests. 

®ott God. ,, bie ®8ttet the gods. 

Also nouns ending in turn, as: 
ber Steid^tum (the) richePa Plur. bie Steid^tftmev (the) riches. 

1. ffennen ©ie bicfc SKfinner? 3a, id^ fenne fte; eS ftnb 
gngldnbcr. 2- @ie mo^nen in bem ^oufe meineS ^lad^barS. 
3. (Seben ©ie ben armen 9Hdnncrn S3rot unb flftfe. 4. Side 
SBflrmer leben in ber 6rbe. 5. 3)ie 9S5geI frejfen (eat) bie 
SDBilrmer. 6. 2Ber l^at meine golbne U^r gcnommen? 3^^ meig 
eS nid^t, after id^ l^obe jtoei SWftnner in S^^^nt Siw^n^^^^ gefe^en ; 
bielleid^t l^aben bieje 3]^re Ul^r genommen. 7. ®ie ®6tter ber 
^eiben (heathen) toaren fel^r ja^Ireid^. 8. 2Bem gel^Sren biefc 
SBaiber? ©ie gel^Sren bem rei(|en ©rofen S3. 9. TOein O^eim 
]&at feine fd^Snflen ^ferbc berlauft. 10. 6r ^at atte feine Steidji- 
tilmer berloren. 

Exercise. 

1. Those two men are oar neighbour's friends (trans- 
late : the friends of our n.). 2. The woods are very pretty 
this (ace) month. 3. Do you know those children? Yes, 
they are my sister's (those of my sister). 4. Riches are 
very pleasant and useful, but not necessary (notmenbig). 
5. We saw (have seen) many nests in the woods. 6. The 
valleys are now green. 7. These houses and woods belong 
to my friend's uncle. 8. What did you buy (have you 
bought)? I (have) bought two books for my children. 

*) They modify their root-vowels a, o, u (into fi, 5, fl). 
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LESSON XXXVII. 

Plurdl ofmaseuUne and- neuter nouns ending in tt, t\, fit/) 

remains the same. 

%n ajattr the father. Plu/r, bte Siter the fathers, 
bet SSogel the bird. „ bit SJiigel the birds, 

bet ®arten the garden. „ bte ®8rten the gardens. 

baS fjfenjiet the window. „ bie fjenfter the windows. 

Except : 

bet SBauet the peasant. Plur. bie 93auern. 
bet SSettet the cousin. „ bie 93 et tern, 

bet 92ad^6at the neighbour. ,, bie9iad^6arn. 

bet ^antoffel the slipper. ,, bie ^antoffeln. 

bet Sddfet the baker. bet Oflitgel tbe wing. 

bet Sdffel the spoon. ba§ 9Reffet the knife. 

bet @tiefel the boot. bte U^t pi. Vfyctn, the watch. 

Itlbetn silver (adj.). btingeit to bring, 

d^atf sharp. toetiige few. nut only. 

1. Unfte SSdtet finb alt. 2. ®ie ©d^neibet in biefet ©tabt 
finb fel^t gefd^idt. 3. ^at bet ildnig golbne*) obet filbetne 
Sdffel? St ^at golbne unb ftlbetne. 4. SBtele S35gel bauen (build) 
il^te 9?eflet auf ben Sftumen. 5. SBet finb biefc jiDei 9Dl(lb(]^en ? 
©le finb bie Sfid&tet beS U^tmad^etS. 6. ig)at bet ©dttnet biele 
SBftume in feinem (Sotten? 7. 9Bie oiele Sftdfet finb in biefem 
2)otfe? 3n biefem S)otfe ftnb nut jtoei ©ftcfet, abet in bet 
©tabt finb t)tele. 8. ftennen ©ie bie StUbet be§ ®tafen? 3d^ 
lenne nut einen ; l^at et me^tete ffltltbet ? 3^, et l^at btei ffltil- 
bet unb biele SBettetn. 9. 2)iefe gtofeen ^ftufet l^aben btele 
gfenflet. 10. Unfet f)auS ift Ilein; eS ^at nut fed^iS 3f«nftet. 
aStele aSSgel finb in biefen 2BdIbetn unb ®dtten. 

Eooerdse. 

1. The wings of the birds. 2. The coats of the tailors. 
3. These fathers are wiser than their sons. 4. Tbe love 
of this father is great. 5. Where is Charles? He is gone 
oat with his brothers. 6. How many brothers has he 
(got)? He has two brothers. 7. Has he (any) sisters? He 

1) 27th rule: Masculine and neuter nouns ending in tx, tX, 
en, 4^/ ftiid lein, remain unaltered in tbe plural, with a few 
exceptions. Most of them soften their radical vowels a, o, u (into 

*) See the 29th rule. 
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has only one. 8. The gardens of the countess are beau- 
tiful, but her neighbour's gardens are even (nod^) more 
beautiful. 9. Those bakers are rich. 10. Those men are 
peasants. 11. They are very rich; they have fields and 
forests. 12. The trees of the forests have no fruits. 13. My 
cousins are ill. 14. Those fields belong to our neighbours. 
15. Are your neighbours your friends? Yes, they are my 
best friends. 16. What does the shoemaker bring? He 
brings your shoes (©4iul^e) and your slippers. 



LESSON XXXVIII. 

1. Adjectives and PafUciples tised substantivdy. 

S)er Steifenbe^) the traveller, pi, bie Stetfenbm the travellers. 

ein SReifenbrt a traveller. „ Steifenbr (some) travellers. 

bet tJfrembe the stranger. „ bie fSftembm. 

ein ^^embet a stranger. „ f$rembe. 

ber ©efangene the prisoner. „ bie (Sefangenm. 

ein ©efangener a prisoner. „ ©efangene. 

2. Hie Interrogative pronoun Wet? 

Bet? who? mit »em? with whom? 

meffeii? whose? Don wem? from whom? 

mew? to whom? bei mem? with whom? 

Iiieit? whom? ju tt)em? to whose house? to whom? 

mit mir with me. mit ^l^nen with you (to you). Je^t now, 

bie SRdbel pi. furniture. bee tJftngerl^ut the thimble. 

baS Xud^ (the) cloth. gefd^Iagen beaten, 

ber ©ulben the florin. gentfen, called, 

bie SOe the yard. eS foftet it costs. 

1. SBet i|i ba? es ift ein grembcr. 2. SDBaS toflnfd^t er 
(or tuaS iDill er)? 6r mflnfd^t mit jemanb ju fpred&en. 3. 9Kit 
toem tDflnfd^t er ju fpred^en ? 3Kit 3^nen ober mit 3l^rem Sru« 
ber. 4. 3^ Ictnn je^t nid^t mit il^m fpred^en ; \d) mug auSgel^en. 
5. 3u tpem tDoHen @ie gel^en? 3c^ mufe ju meinem Dl^eim 
gel&en. 6. SHJeffen C)ut ift ba§ ? 2)a§ ift ber ^ut eineS Q^remben. 
7. ©inb bie gfremben nod^ (still) ^ier? ^eutc finb toenige l^ier, 

1) 28th rule: Aejectives and participles used as substantives 
are declined as adjectives, according to the preceding definite or 
indefinite article. Ex.: N. ber iRcifcnbe, G. bc8 IReiJcnbcn w. (see 
rule 15), but: N, ein Sleijenbet, G. eineS Sleifenben k. (see rule 16). 
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a6et geftern maten Mt l^ier. 8. SBem fd^idi bet SAdfer biefen 
SBein? ISr fc^idt il^n bem atmen ®efangenen. 9. ftennen @te 
il^n? 9lcin, id^ fenne i^n nid^t, er ifi ein Sfrcmber; abet er ift 
arm unb unglttdflid^. lOi Son went f)at bet Ul^tmad^er einen 
Srief erl^alten*? 93on feinem ©o^n in Smetifa. 11. 333er ^at il^n 
gebrad^t? Sin frember 9leifenbet l^at i^n gebrad^t. 

1. Who is there? It is a stranger; it is a trareller. 
2. Do yon know him? I neyer saw (have never (nie) seen) 
him. 3. He comes from (fommt avi§^) America. 4. What 
does he bring? He brings a letter. 5. From whom? From 
yonr cousin Richard. 6. With whom does the yonug tra- 
Teller live? He lives at the bookseller*s. 7. From whom 
did yon receive (have yon received) these apples? From 
Louisa. 8. Who (has) made these tables and these chairs? 
Our joiner. 9. Where are you going to (to whom do you 
go)? I go to my aunt*s. 10. With whom do you go to 
your aunt's? With my little sister Sarah. 11. Who saw 
(has seen) the two travellers? We did not see (have not 
seen) the two travellers, but a foreigner. 



LESSON XXXIX. 
Adjectives not preceded by article or pronotm.^) 

Example: 

Singular, 
Masculine, Feminine, Neuier, 

Norn, gutet Srubcr flute ©d^wcfier. a\M paui. 

Oen. fluteS (en) ©rubers. flutet ©d^toefter. alM (en) §aufe8. 

Dot. gutem ©ruber. guter @d^toefter. alim ^an]t. 

Ace. QUtrtt ©ruber. Qutr ©d^wefter. alted $au§. 

good brother. good sister old bouse. 

1) 29th rule: Adjectives not preceded by any article or 
pronoun take for all cases the terminations of the (wanting) 
definite article, or biefer. The same form is used after the cardinal 
numbers and after einige some, toenige a few, \>xtU many, and 
mel^rere several. This is called the strong declension. 
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^ural far (he 3 genders. 

Nam. gute Sruber. 
Gen. guter Srubec. 
Dot. Qutttt Srtibem. 
Ace. gute 93ruber. 
good brothers. 

fi|0iie Slumen fine flowers, bie 9lad)x\d)t the news. 

fntiiir Seute young people, milb wild. 

nme Sd^u^e new shoes. gefd^itft clever. 

ber ©d^inlen ham. gebraten roast, roasted. 

bie @u))pe the soap. gefod^t boiled. 

ed gibt there is, there are; gibt eS? are there? 

fihnn%. 

1- §icr ift gutcr ftafe unb guteS Srot. 2. 33itte, gcBen ©ic 
tnir tOQtmeS SBaffer. 3. Sd^ braud^e toeigeS papier unb fd^morje 
Sintc. 4. S)tefer flaufmann l^at fd^Icd^teS ©alj. 5. SBer Dcr« 
lauft guten SBein? Unfcr ^ladjbax Dcrfauft guten SBein. 6. ^i) 
mu| grttncn unb fd^toarjen Sl&ec faufen. 7. ©d^idEcn ©ie mix 
fd^dnen toei^en 3udfer. 8. ©tige SJlKd^ ift beffer al§ fd^Ied^teS 
fflicr. 9. ®c5ratene§ glcifd^ ift gcfunbcr, ote gefod^te§ gfleifd^. 
10. f)aben ©ic rotcS obcr grflncS 2ud^ gefauft? 11. ®iefe ©ftrt^ 
net bcrfaufcn fd^6ne Slumen. 12. ©ro^c Simmer fmb ongenel^m. 
13. ®iefe Scute faufen oltc iJIeiber. 14. ®ic iifd^Icr maiftn 
runbe Sifd^c unb longc 3:ifd^e; fte madden aud^ groge ©tii^Ic 
unb Heine ©tiil^le. 15. 3^ l^obe gute gfebcm, obcr f(^Ied^tc 
SBIeijiiftc. 16. 3^ ^nne biele reid^e Scute. 17. 2Bir l&oben gute 
greunbe. 

Exereise. 

1. Here is good red wine. 2. Here is also fresh water. 
3. I want also some good ham, white bread, and fresh 
butter. 4. I (have) bought white and red paper. 5. We 
ate (have eaten) excellent (au§ge}eid^nete) fruit at my aunt^s. 

6. The gardener drank (has drunk) very strong beer. 

7. My father drinks good old white wine. 8. New wine 
is not so good as old wine. 9. Do you want green tea 
or black tea? No, I want good coffee and sweet milk. 
10. Do the boys eat roast meat or boiled meat? They 
eat roast meat. 11. Beautiful castles. 12. Large rooms. 
13. Excellent pears. 14. Have you (got any) white rib- 
bons? I have white and red ribbons. 15. The boys have 
sharp knives. 16. There are in this conntry large^towns, 
little villages, and many forests. 17. There are clever 
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physicians in this town. 18. Miss Brown has very fine 
gloves. 19. The children ate (have eaten) sweet cherries. 

20. My uncle (has) received good news from his friend. 

21. Old people like good books. 22. Pray, send me some 
useful books. 23. Your boys want new coats. 24. Have 
yon manj Rood fnends? I have only a few good friends. 
25. 1 (have) bought two silver forks, and several gold spoons. 



LESSON XL. 

Conjugation of the weak (or regular) verb.*) 

Infinitive. 

Scfiten to learn. 

Present Tense. 

S. ^^ lerne I learn (or am learning) PI. mir lenieit we learn, 
bu IcrnP (thou leamest), you le£^m il^r Icrnet \ „^„ , „^ 
cr| he ) @ie lernm P^'' ^®*"*- 

fie) lernt she ] learns fie lerneit they learn. 

eS) it j 

Interrogative. Negative. 

Serne td^? do I J earn? Sd^ lerne nid^t I do not learn, 

lernft bu? do you learn? bu lernft nid^t you do not learn, 

lernt er? does he learn ? er lernt ntd^t he does not learn, etc. 

Imperfect Tense. 
8. 2[d^ (erntf I learned or PI. iDtr lerntm we learned. 

I was learning. ,, i^r lerntet \ learned 

bu lerntffi you learned. „ @ie lerntetl / ^^"^ ^eamea. 

er^fte^eSIerntr he, she, it learned.,, fie lerntm they learned. 

Interrogative* Negative. 

Sernte id^? did I learn? 2fd^ lernte nid^t 1 did not learn, 

lernteft bu? did you learn? bu (ernteft nid^t you did not learn, 

lernte er? did he learn? er lernte nid^t he did not learn, etc. 

Conjugate in the same way: 

loben to praise. foufen to buy. 

fud^en to seek. lieben to love, like. 

I^olen to fetch, to go for. gel^ord^en to obey. 

madden to make. wol^nen to live, to dwell. 

SBqS madden or tl^un @ie ba? what are you doing there? 

*) A verb is called *weak\ if its Imperfect is formed by 
changing en of the Infinitive into tf, and the perfect participle by 
changing en into t, with the preHx ge, as ma^en, Impf. ma^te^ 
Perfect Part, gcmadjt. 

First German Book. 4 
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bie Vufgabe the lesson. bie SRuftI (the) mnsic. 

bie SItent the parents. bad SBott (pL SB5rter) the word. 

S)eut((( German. bie ffartoffein potatoes. 

fruiter formerly. bet Sdrm the noise. 

^dren to hear. ntd^t langet no more. 

iiiiiiig. 

1. 3ci& lobe meinen ©ci^filer. 2. SBaS Iern|it bu? ^^ lerne 
meine Slufgobe. 3. gr lemt S)eutf(l&. 4. 2Bir tnol^nen in 6ng» 
lanb. 5. ©u(!^en ©ie 3^r g3u(]&? 3a, xi) fud^e e§. 6. S)ie 
©driller f ud^en il^te Sfldficr. 7. SBoS madden ©ie ba ? 3d& l^^^xe 
8franj5fif(^. 8. S)u l^olft beine illeiber. 9. 6r gel^ord^t feinem 
aSater nid&t. 10. S35a§ fud^cn ©ie ? SBir fud^en Slumcn. 11. ©ie 
lieben un§ (us) nid&t. 12.. 2BaS lernt Jtarl? 6c letnt gnglii'dS). 
13. 8ernt bein 33rubcr aud& gnglifd^ ? 9Icin, ec Icrnt nid^t 6ng= 
nf(^, er lernt ®eutf(^. 14. aSJol^nten ©ie nid^t frfl^er inSronf* 
furt? 5iein, id) too^nte frftl^er in ^ari§. 15. 2Bq§ l^olte ber 
2)iener? 6r ^olte 9Baf[er. 16. 3Ba§ ^drten ©ie? 3d^ l^Srte fd^one 
ajJufif. 17. SBttS lernte if aroline ? ©ie lernte i^re beutfd^e 9luf« 
gabe. 18. SBa3 lernteft bu? 3d^ ktnte meine franjdftfc^en 
StBdrter. 19. 2Ben lobte ber fie^rer? 6c lobte feine fieifeigen 
©d^lilec. 20. SBaS bcoud^en ©ie? 3d& bcaud^e eine gute gebcr. 
21. S9caud&te 3^^^ S3cubec nid^te? 6c broud^te einen gfeber^altec; 
ber feinige ift gerbcod^en. 22. 2Ba§ loufte bie SDJagb auf bent 
ajlocft? ©ie fQufte Scot unb Jloctoffeln. 23. |)Srten ©ie ben 
Sdcm? SRein, id^ l^dcte i^n nid^t. 

Exercise. 

1. I am learning English. 2. Ton learn (transl. : thou 
learnest) German. 3. He learns his lesson. 4. We love 
our parents. 5. You live at (in) Frankfort. 6. They live 
in Paris. 7. Our friends live also at Paris. 8. What are 
you doing (what do you)? I am learning my French 
lesson. 9. What is Charles doing? He is seeking his little 
dog; he (has) lost it. 10. What did you buy? I bought 
a horse. 11. The teacher praised his pupils; they learned 
their lessons. 12. What did the gardener fetch? He fetched 
(or went for) [some] water. 13. Do you love your friend? 
I loved him formerly ; but I do not love him now ; he is 
xny friend no iaore. 



51 
LESSON XLI. 

. (ContinnecL) 

First Future of a verb. 

j^oben, to have. fein, to be. 

S.^i^mttUinttn^) I shall have. ^ lierke frill I shall be. 

bu liitil l^abcn yon will have, bu tiir|l fein you will be. 

rr tiirb l^oben he will have, et liirb fein he will be. 

li. tott werben ^aben we shall haye. mir metben fein we shall be. 

i^r werbet ^aben \ ^^„ „.« .^^ xf^t werbet fein \ ^^„ .,, , 

©ie werben ^aben/ ^^^ ^'^^ ^*^®- ©ie toerben fein / ^^"^ ^^ ^*- 

fie merben l^aben they will have, fie merben fein they will be. 

Conjugate in the same way: 

3d^ toerbe bauen I shall build. 

3d^ toerbe loben I shall praise, etc. etc. 

bad $funb^) the pound. baS gemb (jpl. ^emben) the shirt. 

baS $aar the pair. bad Xud^ the cloth. 

bad 2)u^enb the dozen. n)(i^Ien to choose. 

bie ^anbfd^ube the gloves, aeben to go. blau blue. 

eine (Sefd^id^te a story. fuQen to 111. 

ber ifud^en the cake. lefen to read. 

ein $funb 3udet*) a pound of sngar. 

1. 3d^ toerbe SBrot ^aben.*) 2. S)u toirfl SBein l^aben. 
3. (Sr tttrb ein ^ftinb 3ucfer l^aben. 4. SBit merben ein Su^enb 
^emben laufen. 5. 3^^^ tperbet (or @ie toerben) biele gfreunbe 
l^aben. 6. S)u toirft nid^t ntel^r traurig fein. 7. {Robert toirb 
e^t fiarfer fein, ate er frUl^er toar. 8. SBir toerben jufriebener 
ein, ate bie ©dl^ne bed ^mn 3MttIIcr. 9. ^\)x toerbet aufmerl* 
amer fein. 10. ®ie Ipre toirb offen fein. 11. 2)le ©dottier 
toerben ge^orfam fein. 12. 3($ toerbe ein netted ^aud bauen. 
13. S)er J!dnig toirb ein groped ©d^Iog bauen. 14. 2Birb ber 
®raf au$ ein ©d^Iog bauen? Sir toerben bad b(aue Sud^ 
tofll^Ien. 15. Sfflerben ©ie ind itonjert gel^en? 9lein, id^ toerbe 
ind Sl^eater gel^en. 16. ftarl toirb einen langen Srief an feinen 
SBater f(^reiben. 17. JJBer toirb bie gflafd^en mit 2Bein fflllen? 

1) 80th rule: The first Future is always formed with the 
Infinitive of a verb and the auxiliary toerben. 

2) Slst rule: The words $funb, $aar, and £)utenb are invariable 
when preceded by a numeral. 

3) S2nd rule: Of after names of measure and weight is not 
expressed in German. 

*) See the 5th rule, p. 14. With the Future, the Infinitive 
goes last. 

4* 
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•3)er SJiencr toirb fie fttHen. 18. ®ic SKftbd^en toerben cine f(^6ne 
©efd^id^te lefen. 19. S)er fiel^rer toirb bie jlei^igen ©(i^iller Io6en. 

1. I shall haYe"*") a book. 2. You will haye a new 
l)ook. 3. The watchmaker will have watches. 4. Mj 
mother will have three pounds of**) coffee and four pounds 
of sugar. 5. What do you want? I want some cloth. 
6. I shall have two dozen shirts. 7. I shall be obedient 
8. Robert will be diligent. 9. He will have better books 
now. 10. Will you be contented? I do not know; per- 
haps^) I shall be more content, than I was. 11. The win- 
<iow will be open. 12. I (have) bonght two dozen gloves 
and one dozen shirts. 13. My aunt (has) bought five pounds 
of coffee. 14. I shall buy two young horses. 15. My neigh- 
bour will build a new house; he will sell his old (one). 
16. You will see the lion. 17. Will he go to the theatre? 
I do not know ; I think (glaube), he will go to the concert. 

18. The birds will make (build) nests on (auf) the trees. 

19. Who will tell (crjfi^Ien) this nice story? Our mother 
will relate us (un§) this amusing (unierl^Qltenb) story. 

20. Where are you going? I am going (I go) into the 
Englishman's garden. 21. I shall drink beer and eat bread 
and butter. 22. This young man will lose his money 
(®elb). 23. He (has) already (fd^on) sold his horses. 



LESSON XLII. 

(Continued,) 

Past compound Tenses. 
Participle. 

®eittaf^t made. 

Perfect. 

8.3^ ^aU oemadlt I have made. 

bu l^aft gemod^t (thou hast made), you have made, 
er l^Qt gemodlt he has made. 
PLXDXT l^abcn gcmod^t we have made. 

tiXitHmUi ) y^^ *^*^^ °^^^^- 

jle l^aben gemad^t they have made. 

I) 83rd rale: If a sentence does not begin with the subject 
but with any other word, the verb takes its place before the subject. 
Invert therefore: perhaps shall 7, toicHetdJt tocrbc id^ . . . 

*) See the footnote to lesson XLI. **) See ride 82. 
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Pluperfect. 

&34 ^^^^ 0rmai|t I had made, 
bu l^attefl gemac^t (thou hadst made), you had made* 
er ^atte gemad^t he had made. 
Pl.xoxt l^atten gemad^t we had made. 

fie l^atten gemad^t they had made. 

CoDJQgate in the same way: 

id^ |ale grIaM I have had. id^ |atk ^rlialit I had had. 

i4 ^Oibt gelobt I have praised. ic^ f^atit gefauft I had bought, 
id^ iait gefauft I have bought. 

eine ^ufgabe tnad^en to do an exercise (or a lesson.) 

baS SJergniigen the pleasure, ber ©eneral the general, 

bet %t^Ux the mistake. gebrad^t brought, gelefen read, 

ber ^alafl the palace. berounbert admired, 

gelernt learnt. gebout built. 

1. SBer ^at biefe ©d^ul^c gcmad^t? Unfer ©d^ul^mad^er f)at 
pe gemod^t. 2. 3d^ ^abe jmei SdtDen gefel^en. 3. f)aft bu fie 
aud^ gefel^en? 9lein, id^ l^abe fie nid^t gefel^en. 4. ®er ©ftrtner 
^at biefe Slumen gebrad^t. giir men finb fie? ©ie finb filr 
meine ©d^mefter. 5. aSir ^aben biele Sriefe gefd^rieben. 6. 3l^r 
l^obt biele Sttd^er gelefen. 7. S)ie SJiener l^aben bie Qflafd&en 
nid^t gefiillt. 8. 3<l ^t^tte eine golbene Ul^r gelauft. 9. ^atte 
et nidfit fein ®elb berloren? 10. SBir l^otten friil^er biel aSer* 
gnflgen gel^obt. 11. gmilie ^atte biefe ©efd^id^te frlll^er nod^ nid^t 
gelefen. 12. ©ie l^atte baS 53ud^ nid^t ge^abt. 13. ^at ber 
©dottier feine Jlufgobe gentad^t? 3d^ toeil e§ ntd^t; id^ l^abe 
i^n l&eute nod& nid^t gefel^en. 14. |)at ber ©d&neiber ben 3lodE 
be§ ^errn SSroiun gemad&t? 6r ^at i^n nod^ nid^t gemad^t; er 
mirb il^n ntorgen madden. 

Exercise. 

1. I (have) made a (ace.) mistake. 2. You (have) made 
three mistakes in your exercise. 3. Charles did not learn 
(has not learnt) his lesson. 4. He must learn it again 
(toieber). 5. The watchmaker (has) sold all (the) watches. 
6. Has anybody found them? I do not know. 7. I (have) 
had much pleasure. 8. The general (had) had many friends ; 
but he (has) lost thera all ; he is very old. 9. The count 
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(has) built a new house. 10. Formerly he (had)**") bailt a 
castle. 11. The teacher (had) praised his pnpil. 12. Oar 
aunt (has) received a letter from her (female) friend in 
America. 13. Who hroke (has broken) the looking-glass? 
I do not know, 1 did not break (have not broken) it. 
14. My aunt (has) sent six pair of stockings (©trfimpfe) 
to the mother of the poor children. 



LESSON XLIII. 

Cardinal numerals. 

einS**) (ein) one. ftcbje^n seventeen. 

jtoei two. ad^t^el^n eighteen. 

brei three. neungcl^n nineteen. 

Diet four. jwanjig twenty. 

funf five. cinunbjmanjig twenty-one. 

fed^S six. ^metunb^iDonjig twenty-two. 

jteben seven. bretunb^manjig twenty-three, etc. 

ad^t eight. brcifiig thirty. 

ttcun nine. tjicrjig forty. 

jcl^n ten. funfjig fifty. 

elf eleven. t^ci^Sig sixty. 

jlo5If twelve. jtcbjig seventy. 

bret^el^n thirteen. aii^tjig eigthy. 

Diergel^n fourteen. neun^ig ninety, 

funfj^el^n fifteen. ^unbert a hundred. 

jed^^e^n sixteen. taufenb a thousand. 

bet Xtonat !Dl(ir} the month of March. it)tet)iel U^r? what time? 
tote alt? how old? l^olb Diet half past three, 

bet Sdger the hunter. bie SEBod^e the week. 

baS ftanind^en the rabbit. gefangen caught, 

bet §of the (court-)yard. eS pnb there are. 

gefd^offen shot. 

tilittttg. 

1. 3<^ %(i^^ itnanjig ©d^iiler. 2. 3)er j{5nig ^ai jel^tt 
©d^Idffer. 3. SRetne ©d^tnefter l^at bierunbjmanjig Spfel gefauft. 
4. 2)er ®ftrtner l^at neun S55gcl gefangen (caught). 5. 2Bie 
alt ftnb @ie? 3d& bin jmeiunbjmanjig Sa^re alt. 6. SBie alt 
i|i 31&^c Sd^mcfter? ©ie ijl [iebje^n 3o^re alt. 7. S)aS 3a]^t 

*) The perfect participle of the weak verb is formed by 
prefixing ge to the infinitive, and by changing its termination en 
mto t. **) (Sin takes an §, if not followed by another numeral, 
or a substantive; thus einunbbretgig/ 31; but jtoet^unberiunbeinS, 201. 
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l^at stt)5(f !DlonQte. 8. 2)et Vlotiot Tl&xi l^at einunbbretBig Za^t. 
9. 3n biefer ©tabt Ttnb Hertoufenb |>ttufer. 10. 3Btebie( U^r 
ipt cS? @3 ijt brei U^r ober ^alb Diet. 11. ©iefer aJlann l^ot 
bieic ^ferbc; er f^at mel&r oB l^unbert. 12. SBic biele 3tufgoben 
l^at ber ©d^ttfer bid je^t (as yet) gemad^t? @r l^at fieben 
gemad^t. 13. 2)et 9feifenbe f)at jtoeiunbbreigig Stdbte unb 
fed^dunbneunjig S)5rfet gefel^en. 

1. I have two dogs (^unbe). 2. My neighbour has 
five horses, ten cows, twelve oxen, and twenty-seven 
sheep. 3. How many children has your uncle? He has 
six children, two sons and four daugthers. 4. How old is 
his eldest son? He is eighteen years old, and his eldest 
daughter is fourteen years old. 5. How old are you? I 
am tUtrty years old. 6. The hunter (has) shot thirty-two 
rabbits. 7. Our gardener (has) caught more than forty 
birds. 8. He has given me eight, to William ten, and to 
Frederick fifteen. 9. There are twenty-seven cows in our 
yard. 10. There are eight shillings (SOtarf) in my purse. 
11. That castle has fifty windows. 12. A week has seven 
days; a month has four weeks and two or three days. 
13. A year has twelve months, fifty-two weeks, or three 
hundred and sixty-five days. 



LESSON XLIV. 

Ordinal Nwnerdls. 

S)cr etfie*) the first. ber elfte the eleventh, 
bet jtoeite the second. ber )to5lfte the twelfth, 
ber britte the third. ber breti^el^nte the thirteenth, 
bet t)ietie the fourth. bet Dtetjel^nte the fouL-teenth. 
bet fitnfte the fifth. bet fiinfjel^nte the fifteenth etc. 
bet fed^fte the sixth. bet jmnnjigfle the twentieth, 
bet pebente (or bet jlebte) the bet einunbjroanjigfte the twenty- 
seventh, first, 
bet ad^tc the eighth. bet jweiunbjtoanjigftc the twenty- 
bet neunte the ninth. second, etc. 
bet iif)nit the tenth. bet bte'tf;ig|le the thirtieth. 



1) The ordinals are formed from the cardinals by adding it 
from 1 to 19 except bet etfte, and bet britte; and by adding Pcfrom 
20 upwards. « 
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bet Dterjtgfte tbe fortieth, bet le^te the last, 

ber fiinfstg{ie the fiftieth, etc ber toteotelte? what day of the 

month ? 

*ct Sonuar*) January. ber 3uli July. 

ber tjfcbruar February. ber ^uguft August. 

ber 3Raxi March. ber September September. 

bet flpril April. ber Cftober Oktober. 

ber TOoi May. btr 9loUember November. 

ber Sunt June. ber Sejember December. 

ber ©eburtStag the birth-day. ber Sanb the volume. 

ba§ 9Berf the work. bie fflaffe the class, 

bie SRcife the journey. ber leil the part. 

t$fran!ret(i^ France. ber ffaifer the emperor. 

2)eutfd^Ianb Germany. auSgegeben spent. 

itbtttig. 

1. S)er erjle Stag. 2. S)ie britte SBod^e be§ jmeiten 2»onat§. 
3. Sie le^ten SBod^en be§ borigen (last) 3<^^re§. 4. "liefer 
ftnabe ifi fe^r pei^tg; er ifl immei bei jtuette ober ber britie 
in feiner ftlaffe. 5. Submig ift ber bierte. 6. ^er Heine ^mxii) 
ifi ber breijel^nte. 7. ©uflaD toor ber le^te. 8. 3)er Sanuar i[t 
ber erpe aWonat be8 ^afjxz^ ; ber aWftrj ift ber britte, ber 2tpri( 
ber bierte, ber 3uni ift ber feij^fte. 9. 3tt)ei ift ber fUnftc %nl 
bon jel^n. 10. 3^^" if* ^^^ ^^i**^ 3:eii bon breifeig. 11. Den 
toiebielten be§ TOonatS l^aben toir l&eute? SBir ^aben l^eute ben 
gtoanjigftcn. 12. SQBar geftem nid^t ber ad^tje^nte? 9?ein, gefiern 
tear ber neunjel^nte ober ber jtoanjigfte. 13. fiubmig ber S5ier« 
je^nte mar R5nig Don granfreic^. 14. SDBill^elm ber @rfte toax ber 
fe(|[te iiSnig bon ^reufecn unb ber erfte proteftantifd^e ffaifer 
bon SDeutfd^Ianb. 

Exercise. 

1. The first week. 2. The two first weeks of the 
month were beautiful. 3. Lewis XIV. was a king of (bon) 
France. 4. Napoleon III. was emperor of France. 5. Sunday 
is the seventh day of the week. 6. To-day is my twentieth 
birth-day. 7. Which volume of the French work did you 
lose (have you lost)? I (have) lost two, the third and 
the fourth. 8. Did you [not] read (have you [not] read) 
the sixth? No, I did not read (have not read) it. 9- To 
whom did you lend (have you lent) it? I do not know. 
10. Elizabeth is the first in the class, Mary is the second, 
Sarah is the eighth, and Julia the last. 11. This is my 

*) The German names of the month are^always preceded by ber. 
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last shilling; I (baye) spent all my money. 12. I shall 
go to England ; this will be my first journey. 13. July is 
the seventh, August the eighth, November the eleventh, 
and December the last month of the year. 14. What day 
of the month is it to-day? To-day is the fifteenth; to- 
morrow will be the sixteenth. 15. Five is the fourth part 
of twenty. 16. A day is the seventh part of a week. 
17. A week is the fifty-second part of a year. 



LESSON XLV. 



Perfect Tense of the verb frill to be. 

S.3^ tin grtoefen I have been {or I was.) 
htt bift geiDefen (thou bast been), you have been, 
er ift getDefen he has been. 
Pl.xoxt pnb getpcfcn we have been. 

©ie jlnb geiocfcn / ^""'^ ^"^^^ ^®®°- 
fie flnb gctoefen tbey have been. 

bet San the ball. ferttg ready, 

bet IBebiente the man-servant, gefprod^en spoken, 
ber iSriefbote the postman. @))anien Spain, 
erworten to expect, ber SBefud^ the visit, je ever. 
t)orgefiern the day before yesterday. 



1. 3(^ bin in metnem ©orten gemefen. 2. fdVji bu auf bent 
fflatt getoefen? 3. @r ift gefiem ni^t ju §aufe getoefen. 4. Sffiir 
fmb immer fleifeig unb Qufmerlfam getoefen. 5. Sl^r feib nie 
ftonf getuefen. 6. @inb ©ie borgeftern im ilonjert getoefen? 
5)?ein, mein ^m, id) bin mit meiner aiteflen ©d^tuefter im 
Xl^eoter getuefen. 7. SBer ift ^ier getoefen? ^err Sell ift ^ier 
getoefen; er fjai biefen Srief ftlr ©ie gebrad(|t. 8. 3ft ber S3e- 
biente bet bem ©d^neiber getoefen? 3a, er ift bort getoefen; aber 
if)t 8lod toor noc| nid^t fertlg. 9. ©iefer beriil^mte 9leifenbe ift 
longe in Slmerifo getoefen. 10. IJBo finb 3^te ©5]^ne biefen 
3Korgen getoefen ? ©ie finb in ber ©d^ule getoefen. 11. 3ft 3^^ 
fiel^rer je (ever) in @nglanb getoefen? 3fl» ^^ ift Jioeimal (twice) 
bort getoefen. 12. SBie lange ift 3^r ©driller in Seutfd^lanb 
getoefen? 6r ift nod^ nid^t in Deutfd^Ianb getoefen; er ^at fein 
S)eutfd^ in (Sttglonb gelernt. 
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Exercise. 

1. Who was (has been) in my room? It was the post- 
man. 2. He (has) brought a letter for yon. 3. Was the 
tailor here? I did not see (have not seen) him; he was 
not here. 4. Do you expect him ? Yes, he will bring my 
new coat. 5. Have you ever been in Spain? Yes, I was 
(have been) in Madrid (for) two years. 6. I was (have 
been) formerly much happier than now. 7. How long 
were you in Paris? I was (have been) there only three 
mouths. 8. Was the little boy (has the little boy been) 
at his nucleus? He has not yet been there, he will go this 
evening. 9. We have written our exercises without mis- 
takes. 10. These gentlemen never were (have been) at (in) 
my house; they (have) never paid (made) me (dat.) a 
visit, and I never spoke (have never spoken) to (mit) them. 



LESSON XLVL 
Another demonstrative pronoun. 

Singular. 

Masc. Fern. Neut, 

N. Utltni^t or tier, biejeitige or bte. bad jrnige or baS that. 
ff.beSicntgcnorbcffcn. bericnigcnorbcrcn. bcSjcnigcnor bef|cnof that. 
2>.bcmicni0enor cm. bcrjcnigcn or bcr. bcmicnigen or bcm to that, 
^.benienigen or ben. bte|enige or bie. basfenige or baS that. 

Plural. 
N. bieienigen or bie those. 
Q. bcrjcnigcn or brrnt of those. 
2>. benjientgen or brneit to those. 
A. btejentgen or bit those, 
beibe both, gemietet hired, gegeffen eaten. 
treu faithful. ba§ gfelb the field, fett fat. weld^e which, 
ber ^tx^i^tx the butcher, bet ^pfel the apple, 
nid^t nur — fonbern and) not only — but also. 

ttbttitQ. 

1. f)ter i|i mein f)ut unb berjenige*) (or ber) melneS 
SBtuber^. 2. ^ier ifi beine gfeber unb biejenige (or bie) beiner 

*) Thia proDomi is often used to replace a noun that is under- 
stood in English when followed by a genitive; thns: it is my 
book and 'my brother^s* [book], is translated into German by: it 
is my book and that of my brother, when that must in gender 
agree with the noon which it replaces; ex.: eS tft metn 9u4 unb 
baS ($ud^ being neuter) meineS 33ruber§, it is my book and my 
brother's. 
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@(i^mefier. 3. 2)iefe U^r i[t Keiner aU bieienige meiner Stante. 
4. Sened ^m^ if} grdger, qI§ baS 3^ted 9{ad^bar$. 5. 3)er 
unarttge ftnabe l^ot niift nur fdnen ©tod }erbrod^en, fonbem 
ani) ben feined Setters. 6. 2)er gfrembe l^at nid^t nur mein 
|)aud gemietet, fonbem and) bad meiner 9lad^barin. 7. ^at ber 
Sel^rer 3l^r SBud^ genommen ober bad feined ©ol^ned? ISr l^at 
beibe genommen. 8. ©pred^en @ie bon meinem ^ferbe ober bon 
bcm bed §errn aJliiDer? SBir fpred^en toeber bon 3^rem ^ferbe, 
nod^ bon bemjenigen (or bem) bed $errn 2Kflfler, fonbem bon 
bem unfeied Strgted. 9. 3$ f<^wibe lieber (I prefer writing) 
mit meinen gfebern, aid mit benjenigen (or benen) meined Sel^rerd. 
10. 'S)a% finb nid^t meine 93Iumen, fonbem bie meiner (S^og* 
mutter. 

Exercise. 

1. My dog is more faithful than my neighbour's.*) 

2. Your horse is more beautiful than your friend Robert's. 

3. This silver thimble is better than my cdbsin's. 4. The 
oxen which we (have) bought, are fatter than those which 
the butcher (has) bought. 5. Elizabeth (has) lost her 
needles and her mother's. 6. Charles ate (has eaten) his 
apples and his sister's. 7. I (have) received your letter and 
Mr. Robinson's. 8. This is not your pencil; it is my 
pnpil's. 9. We shall buy not only these fields but also 
the gardener's. 10. Did von cake (have you taken) my 
grammar or your teachers? I took (I have taken) neither 
your grammar nor my teacher's; I took (I have taken) 
Frederick's. 



LESSON LXVII. 

' Inkrrogative pronoun. 

masc. fern. neuter. 

N. wtl^tt bon nield^e bon turl^ed bon which of. 
G. tt)cl(^e8 bon wcld^er oon ttjcld^ed bon of which of. 
D. ttjelc^em bon xot^tx bon weld^em bon to which of. 
A. meld^en bon n^eld^e bon meld^ed bon which of. 
Plural: N. wtl^t bon, Q. meld^er bon, D. mld^tn bon, A. weld^e bon. 

bie ©prad^e the language. bie $ofi the post-office. 
3rlanb Ireland. f(^toar) black, tenet dear, 

ber ftnopf the button, bie Sonau the Danube. geHeibet dressed, 
bie Selol^nung the reward, grau grey. 

*) See p. 58, note. 
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tilmig. 

1. SBcId^er Don biefcn ^crren iji ^ffx S3rubcr? S)ericnigc 
mit bem graucn f)ut. 2. SBeld^c bon biefen S)amcn ift Sl^cc 
SJluttcr? fieine t)on i^nen iji tncinc SRutter. 3. S3BeId^eS bon 
jenen Slld^ern ]&a6en ©ie gelcfen? 34 l^cibc ben erftcn Sanb 
bon ©drillers SBerfen gelcfen. 4. SBeld^em bon biefen ffnaben 
geben Sie eine Selol^nung? Demjenigen, meld^er am ffetBigflen 
ifl. 5. SBeld^er (Dai.) bon biefen aRuttcm gel^Srt biefeSfiftnb? 
6§ gc^5rt berjenigen, ml6)^ f^tt)^^? geflcibet iff. 6. SSBeldJen 
bon biefen ©tbrfen l^aben ©ie gefauft? 34 ^cibe benjenigcn 
gefouft, metier einen plbernen Jlnopf l^ot. 7, SBel^eS bon biefen 
ajletoflcn i|i bQ§ f^tberfie? 3)qS 93Iei iji boS fc^ttjerfie. 8. 2Bel- 
4er bon ben jmei Qfliiffen ift grft^er, bie3)onQU ober ber SRI^einl 
9. 2BeI4e§ bon biefen gfebermeffem ifi boS f^ftrfjie? 3)a3ientge, 
ml(S)t^ jenem Keinen ftnoben gel^drt. 10. SBel^eS ift ber nfld^fte 
SEBeg (the nearest way) nod^ bem ©d^Ioffe? 

Exercise. 

1. Which of your brothers is unwell? 2. Which of 
your (female) cousins has (is) departed? My cousin Louisa 
(is) departed. 3. Which of these flowers do you like best 
(am meiflen)? I like the rose best. 4. Which of these hats 
is yours? The black (one) is mine. 5. Which of the two 
countries is larger, England or Ireland? 6. Which is the 
finest country in Europe? 7. Which is the heaviest of 
all metals? 8. Which of your friends will go to America? 
9. Which of the two languages is easier to learn, the 
English or the French? 10. Which of these gentlemen 
speak German? 11. Pray (bitle), which is the nearest way 
to the post-office? 12. To which of these horses do you 
give the preference (ben SSorjug)? I give the preference 
to the black [one]. 13. Which of those needles are best? 
I think the dearest are also the best. 
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LESSON XLVIIL 

The rdalive pronouns, ^) 

1. SBeld^et, metd^e, toeld^eS, that, which, who. 

Plural 
mtise. fern. neut far all genders. 

Sing. N. wA^a licl#e wAi^tH wAi^t who, which, that. 

&. beffen beten beffen beren whose, of which. 

2>. toeld^ftn tocI((ct toeld^em toeld^en to whom, to which. 

A. toeld^tn meld^e meld^eS toeld^e whom, which, that. 

bet Staler the painter. bie ftild^e the kitchen, 

bad Stib the picture. bie SBttme the widow, 

bie Sflafd^e the hottle. bad iBermdgen the fortune, 

ber 92ame the name. jeigen @te mir! show me! 

ftfeltitt. 

1. 9Bo ifi ber U^rmad^er, tueld^er unfre neue U^r gebrad^t 
^ai ? 2. 2)te ^elol^nung, meld^e ber treue Sbxtmx Don bem ®raf en 
erl^alten ^at, if} fe^r grog. 3. 2)er ftaufmann, beffen ©o^n 
biefen 93rtef gefd^rieben l^at, l^eigt SBalter. 4. S)a§ ftinb, beffen 
aSater tnir gefiem gefe^en l^aben, ift fel^r Irani. 5. ©ie 3:od^ter, 
beren TOutter eine SBittne ift, f)at \i)xtn SSeutel derloren. 
6. 2)er ©dottier, toeld^em id^ bad iBud^ gelie^en l^abe, ift (has) 
gefiorben (died). 7. Unfere 5Wagb, tr)elc|e fel^r Irani getoefen ift, 
$at biefed @elb Don il^rer ^ntttx er^alten. 8. ®aS pan^, 
meld^ed tnir gemietet ^aben, entl^dlt (contains) jmaif 3in^>ii^^ 
unb eine ftlid^e. 9. 2)er SEifd^, tneld^en ber Stfd^(er gemad^t l^at, 
l|i }u (too) teuer. 10. SBo finb bie flnaben, meld^e meine fflild^er 
jerriffen ^aben? 11. S)ie jmet |)enen, meld^e geftern in 3l&rem 
f>aufe (or bei 3l&nen) »aren, finb gefd^idtte Srjte. 12. ®ie 
SRaler, meld^en tnir bie ®emftlbe gef^idEt l^aben, finb fe^r be- 
tounbert. 13. S)ie gfremben, mit njeld^en unfre SSettern gelommen 
ftnb, finb mteber (again) abgereift. 14. ^aben @ie bie ^dufer 
gefel^en, bon n)eld^en tnir gefprod^en l^aben? 3d^ l^abe fie nod^ 
ttid^t gefe^en. 

Exercise. 

T. The butcher who (has) bought these oxen is very 
rich. 2. I saw (have seen) the man who (that has) lost 

- — , 

1) 84th rule: The relative pronouns toeld^er, toeld^e, toel^eS, 
and ber, bie, baS (see lesson XLIX.) are indiscriminately used for 
persons and things. They require the verb to be placed at the end 
of the eiauae. These relative pronouns may be dropped in English, 
but they must be expressed in German. 
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all his fortune. 3. Where is the shoemaker who (has) made 
my shoes? 4. Show me the man whose brother (has) 
bought your horse. 5. Did you see (have you seen) the 
woman whose daughter (has) sold those cherries? No, 
Sir, I did not see (have not seen) her. 6. Show me the 
pupil who (has) received a reward from his teacher. 7. The 
tailor to ()u) whom I (have) sent your coat is here; he 
wants his money. 8. Is this the man whom I saw (have 
seen) at your house? 9. Is this the garden (which) you 
(have) sold? 10. Is this the house (that) you (have) hii^ed? 
11. This is the gardener's daughter whose exercise you 
(have) praised. 





LESSON XTJX. 




(Continued.) 


2. ®er. 


bic, bad, who, which, that. 


Singular, 
masc. fern. 
N. bcr bic 
G. brffcit berm 

D. bcm ber 
A. ben bte 


Plural. 
netU. For all genders. 
bad bic who, which, that. 
bcjfttt berm whose, of which, 
bcm beneit to whom, to which, 
bad bic whom, which, that. 



bic Same the lady, ifl gcflorbcn died, l^eutc to-day. 
bad S^dulein (the) Miss, fprid^t speaks, engc narrow. 

bte t^Iiegc the fly. bcr Saben the shop, 

ber Coffer the trunk. Idftig troublesome, 

bcr ^alaft the palace. ncl^mcn to take, 

bic @tunbc the lesson. gciDdl^nlid^ commonly. 

tUttttd. 

1. ®er altc 3Wann, ber ben 33ricf gcbrat^t l^at, ift ber 3)icnet 
bed ©rafen. 2. S)ie jungc gfrau, bie @ie geftern bei mir gcfd^en 
l^abcn, i[t ^eute geftorben. 3. 2^d^ l^abe bad 9ud^, bad ©ie 
berlorcn l^aben, iDteber (again) gefunben. 4. 3)er SHann, in 
bejfen §aufe mir brei ScJ^rc gcmol^nt l^abcn, if} fcl^r franl. 
5. flennen ©ie ben Jlaufmann, ber geftern bei S^rem Dl^eim 
mar? 3a, id^ fenne i^n, er i[t ber tSfreunb meined 9Saterd. 6. 3|i 
bad ber ^err, mit bem ©ie ind Stl^eater gel^en toerbcn? 7. ^a^ 
finb bie S)amen, bie mir geflern cinen Segenfd&irm gclicl^en 
l^aben. 8. S)er |)err, ben ©ie biefen SKorgcu bei mir gcfel^ett 
I)aben, ift mein SWufillel^rer ; er ift fel^r gef^irf t. 9. SBer iji bie 
iunge S)ame, bie mit S^rer Xante fprid^t? gd ift grttulein 



63 

SBoier, bie %oS)ttt M Sud^^nblerd, in beffen S^aui meine 
Stonte tool^nt. 

Exercise. 

1. The flies which are in this room are very trouble- 
some. 2. The letters [which] yon have received from yonr 
brother are very well written. 3. The Englishmen whose 
trunks were lost [have] arrived in Frankfort. 4. The 
gardens of which you speak are not sold yei 5. Here 
are the young ladies who take lessons with me (bet mir). 
6. Here are the pens I [have] made (gefd^niiten) for you; 
will you take them? 7. The cows you saw (have seen) 
in that large field are mine. 8. Show me the gloves 
[which] you [have] boaght at Mr. BelFs shop. 9. The 
rooms in which people sleep are called bedrooms. 10. The 
towns the streets of which (whose streets) are narrow are 
commonly very old. 11. Where are the children whose 
parents died? 12. Charles took (has taken) all [the] pens 
which I [had] made for you. 



LESSON L. 



Prepositions used with the dative. 

SnS out, of, from. 
wit with. 
frit since. 

itt to, 

liri near, at. 

nadl after, to. 

11011 from, of, by. 
bie anbern the others. bie ^x&dt the bridge. 

nai) 6aufe home. ftel^t stands. 

i(^ mu|te I was obliged. in bet SBil^elmftrage in William- 

bie %a}d)t the pocket. erl^alten received [Street] 

}u Qau]t at home. SBien Vienna, 

gel^en @ie? go (Imperative), fileid^ directly. 

ftbntt0. 

1. 3(^ lomme au3 bent ©arten. 2. 2)ie[e 2)amen lommen 
aud bent Sil^eater. 3. 2)q§ ^au3 fte^t an bent gfluffe. 4. Siaxl 
tool^nt bei feinent Ol^eint. 5. |)err Sliiller tft mit feinent Ainbe 
fluSgegongen. 6. SJlit toent ift ber S^^embe angelommen? 6r ift 
mit jtoei Sleifenben au3 ^merita angetommen. 7. SBo^iu gel^en 
@ie? 34 S^^^ i^ metnem gfreunbe. 8. SBo too^nt er? Sr 
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too^nt bet bet fKrd^e. 9. SBol^in gel^en ©ie nad^ bet ©twbe? 
3la6j meiner ©tunbe gel^e id^ nad^ f)aufe. 10. 2)er ©d^neibei 
f ann S^ren 3tod nid^t madden ; et ift feit einigen SBod^en franl. 
11. ©inb ©ie mit Sl^rem ®iener jufricben? So, id& bin mit 
il^m jufrieben. 12. SQBaren ©ie gejiem bet S^ter Stante? Slein, 
id^ ^atte feine S^xlf bal^in (there) gu gel^en; id^ ntugte bet 
(with) meiner Keinen ©<|tt)ef}er bleiben. 

Exercise. 

1. I come from the concert. 2. Go out of the room* 
3. My nephew has [is] departed [since] a week (ago). 4. He 
is gone to England with his father. 5. My mother is not 
contented with her [female] servant. 6. Go with your 
sister to your nncle^s. 7. After an hour or two. 8. Yon 
will receive the second volume after the first. 9. The poor 
sick man did not eat anything (not anything = nid^td) 
for (since) two days. 10. Where does your teacher live? 
He lives in William-Street near the church. 11. These 
three little girls come from the garden; they go now 
to school. 12. The teacher is not contented with his pu- 
pils; they are not diligent enough (genug). 13. The castle 
stands near the bridge. 14. I go to my friend^s. 15. Richard 
goes to the shoemaker's. 16. I saw (have seen) him directly 
after his arrival. 



LESSON LI. 
Weak verb continued. 

First Conditional, 

§Qben, to have. 

8. if| mfttbe • • labttt or id| \fiiit I should have, 
bu loitrbeft l^aben or bu l^dtteft you would have, 
er toiirbe l^aben or er l^dtte he would have. 

Fl.xoxt toiirben l^aben or mit l^dtten we should have, 
il^r toiirbet l^aben or \%t pttet you would have, 
jte iDiirben l^aben or fte l^dtten they would have. 

Second OonditioncU. 

S. 3^ toftrbe %t^tAt labeu or i^ ^ a tit tt^M I should] f 
bu toiirbeft gel^abt l^aben or bu ^dtteft ge^abt you would) g. 
er iDiirbe gel^abt l^aben or er l^dtte gel^obt he would, etc.J & 
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First CandUiondl. 

@ein, to be. 

S. ill mftrtie friii or id| ttire I should be. 
bu tDittbeft fetn or bu toftreft yon would be. 
et mitrbe fetn or er mdre he would be. 

JPl. toir milrben fein or tDir tociren we should be. 
il^r mitrbet fetn or il^r toftret you would be. 
fie mlirben fetn or fie mdren they would be» 

Second CandUiondl. 

id| liftrtie grttrfen feiti or idji mire gettirfett I should! S* 
bu n^tirbefi getoefen fetn or bu todreft gett)efen you would > t 
er iDurbe getoefen fein or er mdre getoefen he would, etc. J | 

CoDJugate in the same way: 

id^ lourbe loben I should praise, td^ xoixtbt ge(obt ^aben. 
td^ miirbe fpielen I should play. Of iDurbe gef))ie(t l^aben. 

tuenn td^ . . I^itte*) if I had mnn xi) . . toire if I were 

iDenn bu l^dtteft if you had tDenn bu mdreft if you were 

tDenn et l^dtte if he had. wenn er todre if he were. 

frol^ glad. bag SSBetter the weather, 

betrtlbt sorry. geglaubt believed, 

gered^t just. lungrig hungry, 

bte $fl[aume the plum. bet ©eneral the general {pi, — e). 

bet ftaifer the emperor. bie @d^Iad^t the battle, 

jufrieben satisfied. tabein to blame, traurtg sad. 

letd^tftnnig thoughtless. baS %uge the eye, pi. bie Sugen. 

eigen own. ber einjtge the only. 
n)dre er nid^t gemefen had he (it) not been. 

tikititg. 

1. 3d^ mflrbe frol^ fein, toenn ntein SBater l^ier tndre.*) 

2. ®u toilrbeft ntel^r fjteunbe l^abcn, locnn bu gered^ter todrefi. 

3. gc toilrbe ein ^ferb laufen, tt)enn er ®elb genug l^dtte. 

4. JKeine 9lid(|te tolirbe auSgel^en, tpenn fte nid^t untool^I mdre. 

5. Unfer ©d(inetber toilrbe nid^t fo arm fein, toenn er flel^iger 
todre. 6. S)te ffinber tollrben nid^t fo l^ungrig fein, toenn fie 
ettoaS gegeffen l^dtten. 7. 3Biirben ©te auf bQ§ Sanb gel^en, 
toenn baS SBetter nid^t fo fd^Ied^t todre? 8. SBir tollrben 
©l&QleSpeareS ,,2WQcbet]^" gefe^en |aben, toenn toir gejiern im 
Sl^eater getoefen todren. 9. 3d[i toilrbe mel^r Unterl^altung (amuse- 
ment) ge^obt l^aben, toenn id^ mel^r $ild^er ge^abe ^dtte. 
10. %vi toilrbeft mel^r SSergnilgen gel^abt l^aben, toenn bu ntd(|t 

*) After toenn, (he verb is at the end of the clause. See the 
4l8t rule. 

First Oerman Book. 5 
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untool^I getoefen tDftreft. 11. @r toiirbe nid(|t fo reid^ getoefen fein, 
(or cr mftrc nid^t fo rcid^ gctDefen), tuenn cr nid^t bQ§ grofee 
SJermdgcn feincS Dl^eimS geerbt (inherited) l^attc. 12. 3Kcine 
©dottier loiitben eine gr5|ere Slufgobe gefd^rieben ^oben, tt)enn 
fie mel^r 3«it gcl^obt l^dtten. 13. 3^rc Sdnber njflrben mir bejfer 
gefaHcn ^oben, tocnn fie breitcr lofiren. 14. S)er ftaufmann, 
bcffen ©ol^n 3^r gfreunb x% toiirbe fein ^au§ nid^t Dertouft 
l^aben, toeHtt et nid^t imnter frani todre. 15. 3^ toftre tnit 
bit in bie ©tabt gegangen, menn mein SSater ju ^aufe gelDefen 
tDJtre. 

Eocercise. 

1. I should have much pleasure if I had'*') those books. 
2. He would be glad if he had more money. 3. She would 
be contented if she had received it. 4. We should not 
blame our children if thej were not so lazy. 5. Tou 
would praise your pupil if he were diligent. 6. The children 
would play if they had more time. 7. My nieces would 
not be here if they had not received a letter from their 
mother. 8. We should have plums and apples if they 
were ripe. 9. You would be happier if you had more 
friends. 10. The emperor would be satisfied if his generals 
had won (geioonnen) the battle. 11. My sister would be 
happy if she had a new book. 12. My sister would have 
been happy if she had had a new book. 13. The girls 
would have had more amusement if they had been in (auf) 
the country. 14. We should not have seen you if we had 
not received your letter. 15. The merchant would not 
have sold his house if he had not lost his only son. 16. 1 
should not have believed it if I had not seen it with my 
own eyes. 17. The pupils would have written several 
exercises if they had had more time. 18. Mr. Robinson 
would not have liked so much (fo fel^r) his dog had it 
not been so faithful. 



*) See the foot-note p. 65. 
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LESSON LII. 

GonjugaHon of the strong (or irregular) verb*) 



Infinitive. 

Sefen to read 
nel^men to take 
geben to give 
fel^en to see 
er^Qlten to receive 
lei^en to lend 
Detlieren to lose 
ftnben to find 

fiel^en to go 
aOen to fall 
effen to eat 



Imperfect. Perfect participle. 

lag gelefrn. 

nal^m genommeit. 

aab gegebnt. 

erl^ielt txf^alttn. 

lie^ gelifl^nt. 

k)erlot Derlornt. 

fonb gefunbett. 

glng gegangeit. 

fiel gefaHnt. 

torn gefommm. 
gelcgni. 
gcfcftlageti. 



lommen to come 

liegen to lie (of place) lag 

fd^Iagen to beat fd^Ing 

SBiet)ie( U^r ift eS? What time is it? 

es ift fed^S Ul^r. It is six o'clock. 

£3 ift tin ^hxitl (auf) fteben it is a quarter past 6. 

3ft e3 ie|it ^aI6 titer? Is it half past three now? 

Jltin, eS ift brelDiertel fiinf. No, it is a quarter to five. 

bte ^djla^i the battle. frii^fiuden to breakfast, 

bie @tellung the situation. benten to suppose. 

ein @til(I a bit, n, nid^t ntel^r no more, 
iibctmorgen the day after to-morrow. 

bet tJfel^Ier the mistake, nod^ nid^t not yet« 

tiliiiitg. 

1. stall ift ein unortiget SimU; er f)at m\i) gefd^Iagen. 
2. SQBatunt l^aben ©ie un3 bag 9ud(i nod(i nid^t gegeben? 3d^ 
l^abe ncd^ teine 3^it gel^abt, @ie ju befud^en (to visit). 3. SBann 
ipetben ©ic fomnien? 3<^ toerbe morgcn obet om SWontag gu 
S^nen lommen. 4. |)at |)err 91. bic S3eIo^nung erl^alten? 3a, 
er l^Qt fie am 2)ten§tag ober am SKitttDod^ er|alten. 5. SBo 
biP bu biefen SRorgen getoefen? 3<^ 6in bei metnet Sante ge- 
mefen; id(i l^abe il^r bie 3^^tung gebrad^t. 6. ^aben ©ie fie 
fd^on gclefen? 3^, i^ I^f^ Pe jeben SOtorgen um ad^t Ul^t, 
mand^mal fd(|on um fieben U^r. 7. SBer l^at meine $pfel ge» 

*) A verb is called 'strong', if the Imperfect is formed h/ 
changing the root-vowel and dropping the eit of the Infinitive^ whilst 
the perfect participle retains the termination tn, and may also 
admit of a change of its root- vowel. Hence * strong coniugation*, 
as the verb forms its Imperfect without the help of the borrowed 
termination = te, the latter of whic)i is called 'weak\ 
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tiommen? @ie lagen auf bem %\\Sf, unb j|e^t itnb p^lnid^t 
mel^r ba; i$ toei^ nid^t, totx fte genommen l^at. 8. jfdnnen 
@ie mir fogen, mad ^etr 9raun gefunben l^at? 3d^ fann ed 
3l^nen nid^t fogen; id^ ffabz i^n ni^t gefe^en. 9. SBoQen @ie 
mir biefe ©tal^Ifeber (eil^en? 3d(l lann fie S^nen nid^t leil^en; 
id^ ffobt |te meincm gfrcunbe gcliel^cn. 

Exercise. 

1. Gastav[a8] Adolph[u8], King of Sweden, fell in 
the battle of (bei) Liitzen. 2. Have the kindness to tell 
me what time it is. 3. It is ten oVlock, or half past ten. 
4. At what o'clock do you breakfast? I breakfast every 
(ace.) day at eight o'clock. 5. This pencil is mine, I had 
lost it. 6. Where did my new gloves lie? They lay on 
the table. 7. I hope that yonr friend has received the 
situation. 8. What did you see? I saw a poor horse that 
(which) had (toar) fallen. 9. Do you know what time it 
is? I suppose it is seven o'clock. No, it is half past nine. 
10. The music-master said that he had been at home yesterday. 



LESSON LIII. 

Personai pronouns. 

I*'* person. 2°^ person. 3^^ person. 
Sing. N. i^ I; bit, thou; et, he, fie, she, eS, it; 
„ G. mciner, of me, beincr, feiner, il^rer, feiner; 
„ D. mir, to me, bit, i^m, il^r, il^m; 

„ A. mid^, me, bid^, il^n^ fte , c8. 

Plur. N. mlt, we, ijr or «ie, fie, ) ^ g 

„ G. unfer, of us, cuer or Slater, i^rer, I ^ 'I 

„ 2>. unS, to us, eud^ or Sl^nen, i^nen, [ ^ I 

,, A. unS, us, eud^ or ©ic, fie. ) **" c^ 

bad Xofd^entuii^ handkerchief. getoafd^en washed. 

ad^ten to esteem. n5ttg necessary. 

fertig ready. trodCcn dry. 

ber Sud^binber the bookbinder, felbfi myself, yourself (etc.). 

Dcrfprod^en promised. jeben Sag every day. 

bonfcn (dot.) to thank. e§ ift mir Icib I am sorry. 

bie ®ute the kindness. unterl^altenb amusing. 

f))a)ieren gel^en to take a walk. 

ntttitg. 

1. 3d^ lenne bid^ nid^t. 2. 3ebermann ad^tet [ic; fie ifi fel^r 
flut. 3. 6s ift nid^t nStig. 4. §a6en ©ie meinen ©tod? Slein, 
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\if ffait xffn*) ntd^t. 5. SSier l^at meinen ©tod genommen? 3^t 
i&ngflet JBruber l^ot il^n genommrn. 6. $at bet Ul^tmaifier bte 
Ul^r tneined 93ater$ gemad^t? ^a, tt ffat fte gemaddt; fte ift 
ferttg. 7. SBo tft unfer ^ferb? 3^t JBruber f)ai eS genommen; 
et bxanii\ tL 8. ^at bie gftau tnein 2:af(i^entu(^ gemafd^en? 
3a, fte ifat eS getoafd^en; abet eS ifi nod^ nid^t trodten. 9. ©agen 
@te (tell) il^r, ba^ (that) id^ e§ braud^e. 10. Sringen @ie mtr 
em $funb griinen 2:^ee unb }h)ei $funb fd^tDoqen Sl^ee. 11. SBir 
gel^en fpojieren. SBoOen ©ie mit und ge^en? 3d^ ban!e Sl^nen, 
iS) ifobt ^eute leine 3^^^. 12. SRorgen ober iibermorgen tuetbe 
id^ mit Sl^nen fpajieren ge^en. 13. SBo ift bad fd^tt)aT}e %\i^f 
weld^cS ©ie gejtern gefauft l^aben? 3d& ^abe e§ (ju) bem ©d^nei* 
bet gefd^icft. 14. j?aroIine unb (SIi[abet^ finb nid^t tool^I; bringen 
©ie i^nen biefe 9lofen. 15. ftSnnen ©ie unS 3]^r aBSrterbuc^ 
(eil^en? 3<^ tann eS 3^nen nid^t lei^en, id^ braud^e e§ felbft. 
16. ^aben ©ie leineS? ^a, mir l^aben eineS; abet e§ ift 6ei 
bem Sud^binber; er l^at berfprod^en, eS unS morgen ober fiber* 
morgen gu fd^icfen. 

Exercise. 

1. I am ready. 2. Please, lend me your grammar; I 
want it (fie). 3. I cannot lend it to yoa [thee]; t want 
it myself (felbjl). 4. Do you know him? Yes, I know him 
very well. 5. Everybody loves him. 6. My sister is ill: I 
will briog her (i^r) these flowers; she likes them very 
[mneh]. 7. This is a very useful book; did yon read (have 
you read) it? I have not read it yet, but I shall read 
it to-morrow or the day after to-morrow. 8. B[ave you 
seen my cousin? Yes, I have seen her (ace); she is very 
pretty. 9. Where is your pencil? I had it in my pocket; 
but it is no more in it (batin). 10. My sister [has] bought 
[some] beautiful red paper; did you see (have you seen) 
it? I have not seen it yet, but she will show it [to] me. 
11. Will you be at home to-morrow? I think not; we 
will take a walk. 12. Who will go with you (dot.)? My 
brothers and sisters go with me. 13. I cannot go with 
you, I have no time. 14. Why have you no time? 15. I 
must go to my aunt*s and bring her some new pictures. 

*) English Uf, when nominative is er^ fie, e9 ; when accusative 
object it is i||n, fie, t%, according to the gender of the noun to 
which it refers. Children, friends, relatives, animals are in Ger- 
man addressed by bu, yon (sing.), and by il^r, you (if there are 
more than one) ; other people are addressed by 6ie (corresponding 
to English 'you'). 
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T6. Did jon read (have you read) the books which I [have] 
lent you (dot.)? Yes, I [hare] read them; they are very 
amusing. 17. Nothing is more amusing than those little 
stories. 18. Where are your dogs? We [have] sold them. 
19. Here are the pencils which you had the kindness to 
lend me; I thank you very [much]. 



LESSON LIV. 
Names of countries and toums.^) 

Cftrcid^ Austria. 
Spauieii Spain. 



Quxopa Europe. 
Smerila America. 
Snglanb England, 
tjfranfreidj France. 
S)eutf(I^Ianb Germany. 

^annoDcr Hanover. 

lariS Paris. Sonbon London. 



Stalicn Italy. 

$reu6en Prussia. 

SRuglanb Russia. 

2Bicn Vienna. 

Berlin Berlin. Stom Borne. 



SSit gel^en nai) ^merifa, nad^ SBien 2C. we go to America, to 

Vienna, etc. 
(St fommt au3 ©panicn, Don Serlin :c. he comes from Spain, 

from Beriin, etc. 
3Jletn 95ater Icbt in $ari8 my father lives in or at Paris. 



bcr Sfrcitag Friday. 

bet Sonnabenb Saturday. 

bet ©onntag Sunday. 



ber TOontag Monday, 
ber S)icnStag Tuesday, 
bcr SWittiDO(| Wednesday, 
ber ®onner§tag Thursday. 

ber ^uSmonberer the emigrant. bte ^auptftabt the capital, 

bad ffdnigretd^ the kingdom. baS ftaifertum the empire, 

ber Untert^an the subject. Derloffen to leave, 

bie SBelt the world. juerft first, gclicbt beloved, 

ber Sil^ein the Bhine. t)oIfreid^ populous. 

1. ^i) lebe in gfronlreid^; mein 3Soter lebt in ©eutfd^Ianb. 
2. SBol^in gel^en biefe fieute? @S finb ?Hu§it)anberer; fie Derlaffen 
il^re ^eimat (home) unb gel^en nad^ Stmerila. 3. ®e^t biefet 
f)err nod^ ffiien ober nod^ S3erfin? 6r ge^t toeber nad^ SBien 
nod^ nod^ Serlin, fonbem (but) nod^ granffurt. 4. Portugal iji 

1) 85th rule : Names of countries and towns have in German, 
as in English, no article. (Except: tit S^totxi, Switzeriand, and 
tit %Mt\, Turkey, which are treated as common names). If the 
Genitive is required, they take 8, bat the proposition Don if 
they already end in 8; as bte S^iiffe ^eut{(!^(anbl^, the rivers of 
Germany; but bte Stra^en tion $ari8, the streets of Paris. 
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fleiner aU ©panien. 5. ^reugen ift gr5get aU @.ad|fen. 6. 9{ug- 
lanb if} ba§ gidgte Sanb euto))ad. 7. Stalten ift toatm; diet 
mdmter al§ $reugen. 8. SBol^er lomnten @ie? ^6^ fomme bon 
tpari§; id^ bin anif in Sonbon gemefen. 9. Wabrib ift bie 
|)au))t{tabt @t>anieni3. 10. gfrantreid^ mat fritter ein jt5nigreid|, 
bann ein Aaifertum unb je^t ift eS eine Stepubli!. 11. 2)ie ©tabt 
9iom ift grager aid bie ©tabt gfrantfutt. 12. 3Bie ^eigt biefer 
bcrai^mte JReifenbt? 6r ^eigt 9la^tigatt unb fommt gerabe (just) 
auS Sfrifa. 

Exercise. 
1. When will you write a letter to (an, ace.) your 
father? I shall write to him next (ndd^ften) Sunday; I 
write to him every Saturday. 2. I have sold you (dat) 
my horse, but you have not yet given me the money. 
3. How much must I pay you (dot.) for my room? 4. Your 
children were (have been) very good to-day; I will reward 
them; I will buy [for] them some beautiful new books. 

5. Did you not see (have you not seen) our physician? 
Yes, I saw (have seen) him on Thursday or on Friday. 

6. Europe is smaller than America. 7. We live in Europe. 
8. Berlin is the capital of (t)on) Prussia. 9. Vienna is the 
capital of Austria. 10. My best friend lives in Italy. 11. In 
what (which) town? At Rome. 12. Where (tool^in) are you 
going (go you)? I go first to Spain and to France, and 
then to Italy or to Russia. 13. The name of the late 
Emperor of France (is) was Napoleon III. 14. Austria is 
an empire, and Prussia is a kingdom. 15. Paris, the capital 
of France, is the most beautiful city in the world. 
16. There are many rivers in Germany, but I have only 
seen the Rhine; its banks (feine Ufet) are beautiful. 17. Eu- 
rope is more populous than America. 18. The streets of 
Paris are very long. 

LESSON LV. 
Inseparable compound verbs.^) 

Infinitive, Present Perf, Participle. 

kebeden to cover id^ ferbede ftrbedi covered, 

rtl^alten to receive id^ er^alte erl^alten received. 

1) 8tftb mle: The prefixes be, ent, et, ge, t>tx, get, and a 
few others, form the inseparable compound verbs, and are never 
detached from the simple verb. The perfect participle does not 
admit of the prefix ge (as: bebedi, not gebebedft). Inseparable 
compound verbs comprise strong and weak verbs. 
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Ififinitive. Present. Perf. Participle. 

Urtneren to lose td^ Derltere nrrloren lost, 

jerfldren to destroy id^ gerpSrc setfidrt destroyed, 
ietbcffcrn to correct id^ t)crbcfferc »rtbeffert corrected. 

bet Setruger the cheat. bertounben to wound. 

ein St5mer a Boman. betritgen to cheat, deceive. 

bet @d^nee (the) snow. bcr Qfeinb {pi. — e) the enemy. 

bee ©etoinn the gain, profit, serbreci^en to break. 

bcr Ofpjicr the officer. toobrfd^einlid^ probably. 

bad Sud^ the cloth. l^offen to hope. 

beleibigen to offend. f^^ntu^ig dirty. 

ttlniiQ. 

1. 8d^nec bcbedtt bic @rbc. 2. S)aS SBaffer bcbcdfte bic 
gfclber. 3. 3d^ l^obe ben beriDunbeten ©olbaten mit tneinem 
SWantet bebed t. 4. 2)iefer flaufmann ift ein 53etrfiger ; er betrilgt 
jebermann. 5. S)u mufet niemanb betrflgen. 6. ^at ber ©dottier 
feine Slufgabe berbeffert? @r ift (has) nod^ nid^t fertig (done); 
er Derbeffert fie eben (just now). 7. 3(| tnerbe bie mcinlge 
worgen Derbcffern. 8. grbolten ©ie oft Sriefe bon 3^rem 
©o^ne? 34l er^cilte jeben ©onnabenb eincn SSrief; oft aud^ am 
gfreitog ober am 2)onner§tag. 9. SBenn id^ bie 3^itw"9 erl^alten 
l^dtte, tt)tiibe id6 fie S^nen gefd^idft l^aben. 10. gricbrid^ berliert 
alle feine ©tidier; er l^at auc^ feine gebern unb Sleiftifte ber^ 
loren. 11. 35ie S^inbe ^aben bie ©tabt jerftSrt, fie jerpsren 
alleS; fie werben aud^ ba§ ©d^Iofe jerflSren. 12. 2)ie 3l6mer 
^aben flart^ago jerftort. 13. ^aben ©ie eine 9lnttt)ort bon 
S^rem g^^unbe erl^alten? 34 ^fl6e nod& feine erl^alten. 

Exercise. 

1. I cover the table with cloth. 2. [The] water covers 
the land. 3. The fields are covered with snow. 4. The 
poor woman [has] lost her hasband. 5. The picture was 
covered with a cloth. 6. I lose my money. 7. The 
merchant loses his gain. 8. She [has] lost her parasol. 
9. The soldiers covered the wounded officer with their 
cloaks. 10. The enemies have destroyed the castle. 11. This 
man cheats everybody. 12. We hope, you will not cheat 
us. 13. I break this pencil; Charles [has] broke[n] mine. 
14. Who will correct my exercise? I [have] corrected yours 
already. 15. Who [has] offended you? That young man 
[has] offended me. 



LfiSSON LVI. 

Impersonal Verbs'*) 

SS regnet it rains. 



e9 fd^neit it snows. 
e§ l^agelt it bails. 



ed bonnert it tbanders. 
ti bli^t it ligbtens. 
ed friert it freezes. 



eS l^ot geregnet it (bas) rained; eS f^ai gebonnert it (bas) tbundered. 



eS ift mic toarm I am warm. 
«'^"«« j I » cold. 



td^ glaube I tbink. 
e§ freut mic^ I am glad. 
eS tl^ut mic (etb I am sorry. 
eS gefdOt mir I like. 

mal^rfd^einlid^ likely, angene^m pleasant, toerben to become, 
mad flic SBettec ift eS? wbat sort of weatber is it? 

fd^Ied^teS SBettec bad weatber. id^ (in l^ungrtg I am bungry. 
fd^5ned SBettec fine weatber. i(j| bin burftig I am tbirsty. 

bie ganje !Rad^t all nigbt. 

ntitng. 

1. SBad far SSettec ift (e§) ^eute? @3 ift ^eute^ fd^Ied^ted 
SBetter. 2. {Regnet e§? 5Wein, eS regnet nid^t; abec eS fd^neit. 
3. @S l^at bie ganje 9lad^t geregnet. 4. ^at e§ geftecn gefd^neit? 
Slein, eS ^Qt geregnet. 5. 6S bonnert; ^6ren @ie eS? 3(|l&5ce 
nid^td. 6. @3 f)at jmeimal (twice) gebonnect. 7. @d bli^t aud^. 
^aben ©ie .eS gefe^en? 3fl» i<^ ^<J6e eS gefel^en. 8. 2Bq§ fiic 
SBetter toicb (e§) morgen fein? 34 i^^nf^r ^^ ^i^^t> fd^6ne8 
SBetter fein. 9. 3ft eS fait? 5Rein e§ ift luarm. 10. gS toicb 
nid^t frieren. 11. Sift bu ^ungrig? 3<Jr 6itte geben ©ie mir eln 
©tttd 93rot. 12. ®iefe8 fleine ftinb ift fe^r burftig; geben ©ie 
il^m ettoad ju trinfen. 13. SBaS foQ id^ il^m geben? @eben ©ie 
i^m eitt toenig 2)JiId&. 

Exercise. 

1. It is fine weather to-day. ^) 2. It was bad weather 
yesterday. ^) 3. It rains. 4. It does not rain, but it snows. 
5. Will it snow to-morrow? I do not know, but it is very 
likely; it is very cold. 6. It snows every day. 7. It freezes 
hard (ftarf). 8. Will you go out to-day? I think not, the 
weather is too bad; but I shall see; perhaps it will**) 
be better this (ace.) evening; then I shall**) go out with 

i^— — "^i— ■ — ^^— !■■«■■■ I» 

1) 87th rnle: Adverbs of time take tbeir place immediately 
after tbe subject and verb, if tbere is no personal pronoun, 

*) Tbey are used with eS and tbe 3rd person singular only. 
**) Must be inverted: will it; shall I. 
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my uncle who likes to take a wAk (gem fpa}ieren gel^t). 

9. Does it hail? It hails no more, but it snows now. 

10. I like [the] snow very [much]. 



LESSON LVII. 

Separable compound Verhs.^) 
VttS^sgellen, to go ont 

Present Tense, 

8, 3(^ ge^e . . 41118 I go oat. Fl. mtr gel^en and we go out. 
bu ge^P auS you go out. il&r gcl^et quS \ , 

cr gcl^t au§ he goes out. ©ic gcl^cn auS f ^^ ^^ 

{te gel^t ouS she goes out. fie gel^en au§ they go out. 

Conjugate in the same way: 

iib^fd^reiben to copy. Present \^ fd^reibe ... all. 

ansjiel^en to put on. ,, id^ ^iel^e ... an. 

aiif*ma(i&en to open. Imperf. id^ mad^te . . . anf. 

ittritdf^fd^idfen to send back. „ ' id^ fd^tdfte . . • }iit&if. 

Imperative: ®t^t ait8 or gel^en @te and go out. 
mtt«tetlen to communicate. )n*mad^en to shut. 

bic ©etool^nl^eit (the) habit. ouf flel^en to get up. 
ab'reifen to leave, set out. miteinonbet together, 
l^elfen to help. feibcn silk, adj. 

tibnng. 

1. ©el^en ©ie l^eute au§? ^a, id^ ge^e jebcn Sag auS. 
2. ®cW 3^r aSater aud^ qu§? 5Rem, er ge^t ^eute niddt au§; 
ba§ SQBetter ift ju fd^Ied^t; er luirb morgen au§ge^en. 3, SBcnn 
ta^ SBetter fd^5ner toftre, mflrbe er gem (willingly) auSgel^en. 

4. ©oil id^ ba§ genfter Qufmad^en? 3q, madden ©ie e§ auf. 

5. Hail mad^t bie il^ure ju. 6. ®ie flinber madden nie bte 
%^M JU. 7. aiobert, luaS tl^un ©ie? 3d^ fd^reibe tneine 9luf- 
gabe ah. 8. 5)a§ ift gut; gfriebrid^ foH bic feinige aud^ ab* 
fd^reiben. 9. Sr toirb [\t biefen 3lbenb abfc^reiben. 10. SBeld^en 
SRodE foil id^ anjiel^en? 3^^^^ beinen neuen an. 11. 3^ mufe 
3^nen etiuaS mitteilen. 12. ffiaS luoHen ©ie mir mitteilen? 

1) 88th rule : Verbs compounded with one of the prefixes : 
nh, m, anf, and, fort, nttt^ nadi, bar, jurntf, in, and some others 
are called separable compound verbs, 1 n the Present and Imperfect Tenses 
and in the Imperative these prefixes are detached from the verb 
and placed at the end of the clause (unless the sentence begins with 
a conjunction or a relative pronoun). 
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Sd^ tetle 3^nen eine angenel^me Stad^tid^t mit. 13. SBarum 
tetlten fie biefen JBricf ni(^t 31&tem SBruber mit? @r ift nid^t 
l^ier. M. 9netne 3:ante fd^idte mir biefed SBud^ juriidF; e3 gefdUt 
^r nid^t; fie toid eS nid^t lefen. 

Exercise. 

1. I leave here at two o'clock. 2. When will yon go 
oat? I shall go out this (ace.) eyening at seven o'clock. 

3. Who goes out with yon? My sister goes out with me. 

4. We go out together every (ace.) day, 5. Go out and 
shut your room. I always*) shut my room. 6. Open the 
door. I cannot open it; I have no key. 7. I shall send 
you (dot.) back the book which you had the kindness to 
lend me. 8. Do you copy all these letters? Tes, I must 
copy them all; they are badly written. 9. I should help 
you (dot.) if I had more time; I must copy three ezer- 
cises. 10. Get up, Sir. Why do you not get up? I am 
not well? I cannot get up. 11. That gentleman always 
gets up very late; that is a bad habit. 



LESSON LVIII. 
Prepositions governing two cases. 



t«^) to, at, on. 
illf on, upon, 
itl^) in, into. 



ttnirr under, among. 
nrbeu close to. 
ittifdlm between. 



litttrr behind. 
nor before. 
ftfier over, above. 

Ser 99runnen the foantain. bie SOtauer the wall. 

ba§ 2:^or the gate. bet SBall the ball, 

bet %t\df the pond. bet SBlumento))f the flower-pot. 

bet Soben the ground. flopfen to knock, 

bie SuSftd^t the view. bet 9Beg the way. 

bet ^iigel the hill. bag Xf^al the valley, (pi. bie 

erfd^redtcn to frighten. ber Stord^ the stork. [Sadler.) 

bad 2)ad^ the roof, getragen carried, gefiellt placed. 

1. ©ol^in ge^t bie 9Magb? @ie ge^t an ben SBmnnen; fie 
tt)ill SEBaffet ^olen. 2. 3d^ ftanb (stood) lange an bent (or am) 

1) 89th rule : The abo^e nine prepositions are used with the 
Accusative, when the verb of the clause denotes a motion from one 
place to another. They are used with the Dative, when it implies rest 
or stay at a place, ttn and in are sometimes contracted with the 
article, as am for anbem; im for in bent ; anS for an baS; inl^ for in baS. 

*) Tranlate / shut always, etc. See the 37th rule, p. 73. 
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3:^ore. 3. 2)er ©drtner fieigt auf ben Saum; er fud^t ein 
9Soge(nef}. 4. 2)er 93oge( fi^t auf bem 93Qume; bte 935gel ft^en 
oft Quf ben SSdumen. 5. ^etn |)ui ift in ben %t\i) gefoQen. 
^Qben @ie i^n toieber ge^olt? ^d) lann il^n nid^t l^olen, et 
liegt nod^ in bem (or im) 2Baf[er. 6. 35er ftnabe [tellte fid^ 
jointer bie 3Kauer. 7. 3d^ l^abe meinen ©todE wieber gefunben. 
2Bo lag (lay) er? @r lag l^inter ber SOlaucr auf bem Soben. 
8. ^ftngen ©ie (hang) ba§ 93ilb neben ben ©piegel. 3d& ^abt 
e§ f^on aufgel^fingt ; e§ l^dngt neben ber Sll^Ure. 9. ©teffen ©ie 
biefen Slumentopf dor ba§ gfenfter. 9Sor meinem fjenfter ftel^en 
brei S3Iument5pfe. 10. ftarl l^at feinen SaD ilber bie 9!Kauer 
getDorfen. 11. S)er $unb lag unter bem Stifd^e. 12. S)a§ §auS 
fle^t jwifd^en bem gfluffe unb bem 33erge auf einem Ilcinen 
«)UgeI (hill). 

Exercise. 

1. Who knocks at the window (acc.^? It is a stranger. 
2. What, does he want? He asks for (nad^) the nearest 
way to the old castle. 3. The little boy stood at the door 
and waited for (auf ace.) his cousin. 4. They wish to go 
up (od) the mountain together. 5. What is to be seen 
(ju fel^en) on (dot.) this mountain? There is a beautiful 
view over (ace.) the valley. 6. The stork sits on the roof 
of our house. 7. Where is your stick? It fell (has [ift] 
fallen) into the water. 8. The little girl placed herself 
(ftellte fid^) behind the door (ace.) to frighten me. 9. Here 
is the gold ring (which) you [have] lost; I found it be- 
hind the door. 10. Did you place the two flower-pots in 
front of (before) my window? No, I [have] carried them 
into the garden and placed them on the ground. 



LESSON LIX. 

Neuter verbs conjugated with f e i tt (to he). ^) 

Present, 

S. 3d^ fommc I come. PI. tuir fommcn we come. 

bu fommft you come. i^r !ommt (Sic fommen) you c. 

er fommt he comes. fie fommcn they come. 

1) 40th rule : Neuter or intransitive verbs (especially all verbs 
of motion) are constructed with the auxiliary frtn, not with i^ahin, 
as: t^ iiit fielaufen, I have run (not t^ laHe gekufen). 
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S. 3d^ gel&e I go. PI. wir gel^en we go. 

bu gel^ft jou go. il^r gel^et (@ie gel^en) you go. 

er gel^t he goes, isfgoing. fte ge^en thej go, are going. 

Perfect. 

8.^^ lilt . . gelommen (or gegongen) I Trnve come (or gone), 
bu 6tft gelommen (gegangen) yon have come (gone), 
er ift gefommen (gegangen) he has come (gone^. 

Pl.xoxx finb gefommen (gegangen) we have come (gone). 

il^r feib (Sie finb) gelommen (gegangen) you have come (gone), 
fie finb gefommen (gegangen) they have come (gone). 

P. InfmUive. 

gefommen friit to have come. gegangen fein to have gone. 

S)er 93ote the messenger. t^erl^tnbert engaged (prevented). 

aufgeftanben risen, got up. [(^teten to cry. 

gelaufen ran. prudgefel^rt returned. 

abgereift set ont. fd^nell fast, quick. 

angefommen arrived. toolset? whence? 

friil^e early. n)0]^in? whereto? whither. 

betlBa^n]^ofthe(railway-)station. bet ©efanbte the ambassador. 

folgen to follow. )u Sette to bed. bad (Htp'&i the luggage. 

geioorben become, fal^ saw. 

ftiiitng. 

h SSol^tn gel^en @te? 3($ gel^e nad^ ^artS. 2. SBo^in gel^en 
3^re Slcffen? ©ie ge^en na^ 3lmcrila. 3. ©arum finb @ie 
gefiern nid^t gelommen? 3d^ tuar ber^inbert; id^ fonnte nid^t 
lommcn. 4. fflcrben ©ie ^eute lommen? 3d& tt^erbc lommcn, 
toenn id^ nid^t nad^ Sonbon gel^e. 5. ®e^ft bu inS 2:^eater? 
9{ein, i(| gel^e fpajieren. SBoIIen ©ie ntit mit gel^en? 6. 9Jlein 
O^eim ifl borgeftern nad^ 93er(in abgereift. 3d^ toiirbe mit il^m 
gegangen fein, menu id^ eS gen)ugt (know) l^dtte. 7. ^atte er 
eS Sl^nen nid^t gefagt? 9}ein, id^ l^atte il^n feit einigen 2:agen 
nid^t gefel^en. 8. 3ft ber ilaufmann t)on Sonbon juriidtgele^rt? 
9lod^ nid^t, cr tt)irb crft (not till) am ©onnabcnb juriidle^ren. 

9. 3ft ber ©d^iiler frU^ aufgeftanben? 3^, er ift |cute frU^er 
aufgeftanben al3 geftern; er ift fd^on urn fe(|3 Ul^r aufgeftanben. 

10. SBarum fc^reit bad ftinb fo fe^r? Sd ift gef alien, e§ ift ju 
fd^nen gelaufen. 

Ex^cise. 

1. Where is your sister going? She is going to the 
concert. 2. Do you go with her? No, I have no time? 
I must go to the station; my father has arrived from 
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Vienna, and I must go for his luggage. 3. Why did yon 
rise {have yon risen) so early this morning? I rise early 
every day. 4. I {have) often come from Berlin to see my 
parents. 5. The French ambassador has not yet returned 
from London. 6. Is the master at home? No, Sir, he is 
gone oni 7. The boy would not have fallen if he had not 
run so fast. 8. If you had followed me (dot.) you would 
have seen where I live. 9. The general (has) passed {\>0X' 
beigegongen) twice to-day. I did not see (have not seen) 
him. 10. Robert has just (eben) gone to bed. 11. Do you 
know what has become of (qu§) my servant? I saw him 
at the post-office (ouf bet ^oji) at three o'clock. 



LESSON LX. 

SubordinaMve Conjunctions.^) 

M when, as. iim|bcm after. ttiirettli while. 

H as. obglriii though. menn if (when). 

tiat that. frtt since. loetl because. 

gefrubftudt breakfasted. buttfel dark, fo so. 

bebalten to keep; kept. gan^ quite, 

bie ftarte the card. reifen to travel, bleid^ pale, 

ein SiUet a ticket. beinabe nearly, almosU 

eriauben to allow. erfennen to recognise, 

begleiten to accompany. Derfprod^en promised. 

t)erlaffen left. t(b ging f))a}ieren I tobk a walk, ju too. 

ftbniiB. 

1. 9II§ iS) il^n \a^, tDor et gan} bleid^. 2. 3d^ lannte 
(knew) ibn, qIS er no(| ein iWnb tDor. 3. S)er SKann lonnte 
ntid^ ni(^t fel^en, ba c§ bunlel toax. 4. SBer l^at ^^nm gcfagt^ 
bafe td^ l^icr bin? Sltemanb ^at mix gcfagt, bafe ©ic fcbon ^icr 
finb; obcr jemonb ^ot mir gcfogi, bo^ ©ic balb onfommen 
tDilrben. 5. SQBttnfci^cn ©ie, bo^ xif }u 3^ncn fomme? 9?cin^ 
i^ toetbc nid^t gu ^Qufc fein. *6. 9?Qd^bcm toir gcfrflj^ftfldft 
l^attcn, rcijien toxt ob. 7. 3(| toerbe boS S3ud^ bcl^olten, obglcid^ 
e§ fc^r teuer iji. 8. ^6) l^abe ^crrn 2R5ner nid^t gefel^cn, fcit 

1) 41st rule: Subordinate conjunctions require the verb at the 
end of their clauses. 

If such a conjunction be^ns the sentence^ in the second dauae, 
the verb takes the first place, and the subject follows it, as toentt 
6ie nidjt fommen, ttietbe i4 cttetn gcben if you do not come, I shall 
go alone. 
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ft in gfranffuri tool^nt. 9. 3(| fd^(ief (I was sleeping), toSl^renb 
tnetne 39tilber arbeiteten. 10. SBenn id^ i^n fel^e, metbe id) e§ 
il^m fogen. 11. SBenn er nid^t }u ^aufe \% (fo) merbe id) nteine 
ftarte juriicHaffen (leave). 12. gd^ toilrbe biel reifen, menn id^ 
reid^ toftre. 13. 3d& ntugte }u ^oufe bleiben, toeil ei^ regnete. 

1. When [as] I saw the old man she iwas nearly 
dead (tot). 2. I took a walk when the rain was over 
(borbei). 3. I cannot praise this pupil, as he is neither 
diligent nor attentive. 4. My friend coald not recognise 
me, as it was too dark 5. I told him that you were here. 
6. My aunt hopes that Miss Sarah will send her the book 
(which) she (has) promised her (dot.). 7. I hope [that] 
you are quite well. 8. I cannot go with you, as I have 
not yet breakfasted. 9. Who [has] told you that I was 
yesterday at Frankfort? My father told me that he had 
seen you there. 10. I must go out, though it rains. 
11. Though I am not quite well, I shall take a walk with 
you if you will allow me (dot.), 12. We shall be very 
glad if you will accompany us. 13. I [have] received no 
letters from my cousin since he [has] left this town. 
14. I [have] read the newspaper while you copied {ah' 
fd^rieben) your French exercise. 



PART III. 

LISTS OF USEFUL WORDS AND PHRASES TO 
BE COMMIHED TO MEMORY. 



I. 

1. (SJHtn m^ ZHnttn. Eating and Drinking. 



S)ad gruMiud (the) breakfast. 

ha9 SRittageffen (the) dinner. 

bad Slbenbefjen (the) supper. 

baS Srot the bread. 

bad Wel^I the meal, flour. 

bie Snppt the soup. 

bad ©emitfe the vegetable. 

bad t^Ietfd^ the meat. 

bet SBraten the roast-meat. 

Stinbfleifd^ beef. 

ftalbfteifd^ veal. 

Sd^meinefleifd^ pork. 

ber Sd^inlen ham. 

^ammelfleifd^ mutton. 

ber tjfifd^ fish. 

bad Si the egg. 

ber @alat the salad. 

ber @enf the mustard. 

bad @al) the salt. 



ber $feffer the pepper. 

bad 0( the oil. 

ber Sfjtg the vinegar. 

ber ftol^I the cabbage. 

bie ffartoffein the potatoes. 

bie gelben SRiiben the carrots. 

bie Srbfen the peas. 

bie SBol^nen the beans. 

ber ftud^en the cake. 

bag Obft the fruit. 

bie Sutter the butter. 

ber ftdje the cheese. 

ber SBein the wine. 

bad ^ier the beer. 

bad SSaffer the water. 

ber Xf^tt the tea. 

ber ftaffee the coffee. 

bie mid) the milk. 

bie @d^ofoIabe the chocolate. 



2. Aldkmig )c. Clothing. 



S)er fout the hat. 
bie 9mi|e the cap. 
ber SRocf the coat, 
bad ftleib the gown, dress* 
ber SRantel the cloak, 
bie SBefte the waistcoat, 
bie 3a(ie the jacket, 
bie ^ofen the trowsers. 



bad ^aldtud^ the neck-tie. 

ber @trum))f the stocking. 

ber Sd^ul^ the shoe. 

ber ©tiefel the boot. 

bie ^antoffeln the slippers* 

bad ^emb the shirt. 

bie ©d^iir^e the apron, [chief.] 

bad Zafd^entud^ the handker- 
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bet ©tod the stick. 

bet Slegenfd^trm the umbrella. 

bte ^alSbinbe the scarf. 

bet &anbf(!^ul^ the glove. 

bie lll^t the watch. 

bad 99anb the ribbon. 

bet ©deleter the veil. 



bet S^d^er the fan. 

bet ©onnenfd^itm the parasoL 

bet SBeutel the pnrse. 

bie 99riOe the spectacles. 

bet Sling the ring. 

bet Clotting the ear-ring. 

bie SSotftcdnabel the pin. 



3. SRilel tt. Fnrnitiire. 



bet Sifd^ the table. 

bet @tu]^I the chair. 

baS Stanaptt \ .. . 

bttS ©ofo / ^^^ ^^*- 

bet ©piegel the looking-glass. 

bet ©d^tonf the cupboard. 

bielfommobethe chestof drawers. 

baS ©etndlbe the picture. 

bie Ul^t the clock. 

baS 93ett the bed. 

bad IKffen the pillow. 

bag SBetttud^ the sheet. 

bie 9Ratra^e the mattress. 

bie Settbeae the blanket. 

bet Xtppii^ the carpet. 

bet Ofen the stove. 



bet Seud^tet the candlestick. 

bad Sid^t the candle. 

bie Sid^tfd^ete the snuffers. 

bet Sdffel the spoon. 

bie ®a6el the fork. 

bad aneffet the knife. 

bie Untettaffe the saucer. 

bie Zaffe the cup. 

bet ZeJIet the plate. 

bad Xifd^tud^ the table-cloth. 

bie @ett)iette the napkin. 

bad J^anbtud^ the towel. 

bie ^otl^ftnge the curtains. 

bie t^Iajd^e the bottle. 

bad @Iad the glass. 

bet Roth the l^ket. 



4. ^aS ^tiui. The house. 



^ie^l^ttte the door. 

bad @^Iog the lock. 

bet @d^luffel tbe key. 

bie Steppe the staircase. 

bie @tufe the step. 

bad gfcnfiet the window. 

bet Saben the shutter. 

bie S)ede the ceiling. 

bet gfu^boben the floor. 

bad 3t>nmet the room. 

bad SBoJ^ngimmet the parlour. 

bad 93e[ud^)immet the drawing 



bet &aal the saloon. 

bad ©d^Iafjimmet the bed-room. 

bie Rixd^t the kitchen. 

bet ftellet the cellar. 

bet @peid^et the granary, loft. 

bad ®ad^ the roof. 

bie SBanb the wall. 

bie ftlingel the bell. 

bet ffamin the chimney. 

bet @ta3 the stable. 

bet Stunnen the well, fountain. 

bet ^of the yard. 



room. 



5. Sir 9ita^t The town. 



^a^ %f^ot the gate, 
bie SBorftabt the suburb, 
bad &aud the house, 
bad Sebdube the building. 

Flrft German Book. 



bie ffitd^e the church, 
bet Sutm the tower, steeple, 
bie S)omfitd^e the cathedral, 
bad QoU^an^ the custom-house,. 

6 
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bod ffranfenl^aud the hospital, 
bie 95tfe the exchange, 
bod Zl^eatet the theatre, 
bie $o{l the post-ofRce. 
bad SBirtSl^aud the inn. 
bod ©oftlftoud the hotel, 
bod jf offee^oud the oofiPee-hoase. 
bod @d^Io^ the castle, 
bet Zoloft the palace. 

bie Umgegenb 

6. 2ttS 8iiii)i. 

9luf bent Sonb in the country. 

bet 33ouec the peasant. 

bod Sfelb the field. 

bie SSiefe the meadow. 

bieSegenb the neighbourhood. 

bet SBoIb the forest. 

bie Sbene the plain. 

bie ^eibe the heath. 

ber yug^l the hill. 

bie ^ii^Ie the mill. 

bod ©etreibe or fforn com, grain. 

ber SRoggen the rye. 

ber SBeigen the wheat. 

bie ®erfle the barley. 

bee ^ofer tbe oats. 



bie 9Rouer the wall. 

bie tifefiung the fortress. 

ber $Io^ the square. 

ber ^orft the market-place. 

ber Soben the shop. 

bie @trage the street. 

bie ^ouptftroge High-Street. 

bod ^flofter the pavement. 

ber ^ofen the harbour. 

the environs. 

The conntry. 

ber IBerg the mountain, 
bod £1^01 the valley, 
ber Sufd^ the bush, 
ber SSeg the road, 
bet IBod^ the brook, 
bie ^iitte the cottage, 
bod ®orf the village, 
bet Sfledten the borough, 
bet SDloietl^of the farm, 
bod Sttol^ the straw, 
bod ©tod the grass, 
bod ^eu the hay. 
bet SSogen the cart, 
bet $flug the plough, 
bie ^tibt the flock, herd. 



7. Sauine nun Slmneit. Trees and flowers. • 



®et Soum the tree, 
bet Slpfelboum the apple-tree, 
bet %p\tl the apple, 
bet 99itn6oum the pear-tree, 
bie SBirne the pear, 
bet 9tugboum the walnut-tree, 
bie 92u§ the (wal)nut. 
bet ftitfd^boum the cherry-tree, 
bie ftirfd^e the cherry, 
bie SRebe the vine, 
bie Xtoube the bunch of grapes, 
bet ^Sflounienbouni the plum- 
tree, 
bie $F{oume the plum, 
bie $ud^e the beech, 
bie Sonne the fir-tree, 
bie ^\d^k the pine-tree. 



bie U(me the elm. 

bie ^oppel the poplar. 

bod ^ol^ the wood. 

bet ©otten the garden. 

bie Slume the flower. 

bie Koje the rose. 

bie Silie the lily. 

bie Zuipe the tulip. 

bie 92elte the pink. 

bie Set)foie the stock, gilli-flower. 

bod SBeild^en the violet. 

bie SRoiblume the lily of the 

valley, 
bie Jfotnblume the corn-flower, 
bet tJIiebet the lilac, 
bie ©onnenblume the sun-flower, 
bod ©eidblott the honey-suckle. 



bet ^olunbet the elder, bet Slumenfttou^ the nosegay, bouquet. 
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8. Set 

Set SRenfd^ (the) man. 
bet Hbxptx the body, 
bet Jfo))f the head, 
bod ®e(trn the brain, 
bad paat the hair, 
bie etirne the forehead, 
bad ®efid^t the face, 
bad ^uge the eye. 
bie 9iafe the nose, 
bad O^r the ear. 
bet 9Runb the month, 
bie Sipf e the lip. 
ber 3^^ ^^0 tooth, 
bie 3unge the tongne. 
bad Ifinn the chin. 



bet 

ber 

bie 

bet 

bie 

bad 

bet 

bet 

bie 

bet 

bet 

bad 

bad 

bet 

bie 



9. 8ietf8|i«e Zim. 

%a9 Xiet the animal. bet 

bad $fetb the horse. bad 

bet Sfel the donkey, ass. bet 

bet Oc^fe the ox. bet 

bet @tiet the bnll. bet 

bie tM), the cow. bet 

bad Stalb the calf. bad 

bad @d^af the sheep. bie 

bad Samm the lamb. bet 

bie 3i^0^ ^^0 B^^' ^^^ 

bad ©(^toein the pig. bie 

bet Sdioe the lion. bie 

bet ^&t the bear. bie 

bet t^ud^d the fox. bet 

bet SBoIf the wolf. bad 

10. fBiitl 

Set 93ogeI the bird. bie 

bet ^blet the eagle. bie 

bet bai^n the cock. bad 

bad ml^n the hen, fowl. bie 

bad m, the egg. bet 

bad ^^nd)tn the chicken. bie 

bet $fau the peacock. bie 

bie ®and the goose. bet 

bie Snte the duck. bet 

bet ©d^iDan the swan. bet 

bie Xaube the pigeon. bie 

bet @totd^ the stork. bad 

bie IJfebet the 



The body. 

tBatt'the beard. 

tald the neck. 
d^uHet the shoulder. 
Kiiden the back. 
93tuft the breast, 
^et) the heart. 
Mutagen the stomach. 
%xm the arm. 
^anb the hand, 
gftnget the finger. 
9tagel the nail. 
93ein the leg. 
ffnie the knee. 
3fu^ the foot. 
3e^e the toe. 

Qnadrnpeds. 

Siget the tiger, 
ffamel the camel. 
(Slefant the elephant. 

tunb the dog. 
ffe the monkey, 
^rfd^ the stag. 
iRif^ the roe, deer. 
@emfe the chamois, 
^afe the hare. 
§i(i^]^otn the squirrel. 
Staijt the cat. 
9latte the rat. 
9J{aud the mouse. 
SRauIioutf the mole. 
Ifanind^eit the rabbit. 

Birds. 

SBad^tel the quail, 
@cl^net)fe the snipe. 
Slebl^ul^n the partridge. 
Serd^e the lark. 
<?tamtdt)ogeI the fieldfare. 
Smfel the black-bird. 
Slad^tigaQ the nightingale, 
©petling the sparrow, 
t^inf the finch. 
3eifig the green-finch. 
Sd^ioalbe the swallow. 
91e[t the nest, 
feather. 
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11. ^x\i^t, 3in\tfitn }C. Fish, Insects, etc* 



%tt Sftfd^ the fish. . 
ber @todtftfd^ the stock-fish, 
ber ^ed^t the pike, 
ber 2a^^ the salmon, 
ber %ai the eel. 
ber ffarpfen the carp, 
ber faring the herring, 
bie Sd^Ieie the tench, 
bie tJorelle the trout, 
bie Sufier the oyster, 
bie aJlufd^el the sheU. 
ber ftrebS the cray-fish. 

bie 2Beft)e 



bie Sd^Ionge the snake, 
bie ftr5te the toad, 
ber t^rofd^ the frog, 
ber 93urm the worm, 
bie dtoupe the caterpillar, 
ber @d^metterling the butterfly, 
bie ^meije the ant. 
bie @ptnne the spider, 
bie tS^xtQt the fly. 
bie ^tene the bee. 
ber ^onig honey, 
bag 9Bad^§ the wax. 
the wasp. 



12. Sertoiiitlitfdlaft. Belations. 



S)er 5Sater the father. 

bie TOutter the mother. 

ber ®otte, SMann the husband. 

bie 3frau the wife. 

ber @o]^n the son. 

bie ^o^ter the daughter. 

ber ©ruber the brother. 

bie ©c^mefter the sister. 

ber Ol^eim the uncle. 

bie Xante the aunt. 

ber 9ieffe the nephew. 

13. ^anHtoievIet. 

S)a§ ^anbtoerl the trade, 
ber ©c^neiber the tailor, 
ber ©d^ufter \ the shoe- 
ber @4u^mad^er/ maker, 
ber ^utmad^er the hatter, 
ber ©d^reiner the joiner, 
ber 3itnmcrmann the carpenter, 
ber ©d^Ioffer the locksmith, 
ber Waurcr the bricklayer, 
ber ©attler the saddler. 



bie 92id^te the niece. 

ber Setter the cousin. 

bie !93afe (@^oufine) the female 

cousin, 
ber ©dowager the brother-in-law. 
bie ©d^todgerin the sister-in-law. 
ber ©rbgbater the grandfather, 
bie ©rogmutter the grandmother, 
ber Snfel the grandson, 
bie (Snfelin the granddaughter, 
ber ^att the godfather. 

Trade's-people. 

ber SWuHer the miller. 

ber SddFer the baker. 

ber SOflc^ger the butcher. 

ber SBorbier the barber. 

ber SQSeber the weaver. 

ber ©lafer the glazier. 

ber Sapejierer the upholsterer. 

ber Sud^binber the bookbinder. 

ber Ul^rmad^er the watchmaker. 

ber jtutfd^er the coachman. 



14. Sow S^feiien :e. Writing, etc. 



S)ie ©d^rift the writing, 
bie 5lb)(|rift the copy, 
ber 93rief the letter, 
ein 93riefd^en\ ^ „ .^ 
ein Sittet / ^ ^°^®- 



ba§ Saturn the date. 

bag ©iegel the seal. 

ber ©iegelladf sealing-wax. 

bie Oblate the wafer. 

ba§ 2:intenfa| the inkstand. 
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bte Xinte the ink. baS Stneal the ruler. 

baS ©d^reibl^eft the copy-book, bad gfebermeffer the penknife, 

bte SBanbtafel the black-board. ba§ @d^rei6pult the writing-desk, 

bte Jhetbe the chalk. ba§ ^apxtt the paper, 

bet Sletftift the pencil. bad 9riefpa))ter note-paper, 

bet Sleifttftl^alter the pencil-case, bie !Brteftaf(^e the portfolio, 

bte Sf^bet the pen. baS Zafd^enbud^ pocket-book, 

bet ^ebetl^alter the pen-holder, bie @d^retbtafel the slate. 

ber @rtffel the slate-pencil. 



n. 

PHRASES FOE GERMAN CONVERSATION. 
HeHensatten |um Peutftiifpredien. 



SBoS l^Qben @ie ba? 
Sd^ l^abe metn IBud^. 

wben ©ie ai^re feefte? 

\a, metn §err, tdQ l^abe fie. 
Siein, td& l^abe fie t)ergcffett. 

lolert @ie fie (or biefelbcn)! 

kd l^abett @ie gefauft? 
Sd^ l^abe ein $aat ^anbfd^u^e 
gefauft. 

mben @te ffdfe? 

\a, td^ l^abe meld^en. 
3ltxn, td^ f)af)t fetnen. 

loben ©ie guten 9Bein? 

[d^ l^abe tmmet guteit SSettt. 

mben ©ie t)iele Qfreunbe? 

|(^ l^abe nur toentge gfreuttbe. 
3ft 3^t tJreunb angefommctt? 
St tft btef en SRorgen angelommen. 

mben ©ie ®elb genug? 

[d^ l^abe nid^t genug. 
SBad moUen ©ie faufen? 
3d^ min einen ^ut faufen. 

»aben ©ie ettDoS gefauft? 

Iiet)iel (mad) foftet bad ^funb? 



1. 

What have you (got) there? 

I have (got) my book. 

Have you (got) your copy-books ? 

Tes, Sir, I have them. 

No, I forgot them. 

Go for them. (Fetch them.) 

What did you bay? 

I bought a pair of gloves. 

2. 

Have you any cheese? 
Yes, I have some. 
No, I have not any. 
Have you any good wine? 
I have always good wine. 
Have you many friends? 
I have but a few friends. 
Has your friend arrived? 
He arrived this morning. 

8. 

Have you money enough? 
I have not enough. 
What will you buy? 
I will buy a hat. 
Did you buy anything? 
How much a pound? 
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2)aS $funb foflet }toet War!. Two shillings a pound. 
34 finb^ ^^^ U^^ t^u^t. I find this very dear. 

SaS ifi fel^r mol^Ifeil. That is very cheap. 



foBen @ic 3^r ^fcrb oerlauft? 

id^ l^abe eS nod^ nid^t berfauft. 
aSoIIen @te e§ Derfaufen? 
3a, id^ tocrbc cS Derfaufcn. 
SBatum xooUtn Bit eS Derfaufeni 
3d^ brauc^e ®elb. 
Scingen @ie mir 9rot unb Sutter ! 
3d& l^abe gcnug gcgeffcn. 
Robert Sie ein ®IaS 2Bein 

getrunfen? 
^ier ift frifd^eS SBaffer. 

9Rad^en @ie bie i^ixtt ^u! 
SJlad^en @te baS gfenfter ouf! 
Xragen @ie biefen Srief auf 
bie $oft! 

laben @te Suft )u f))teien? 
|d^ l^abe tool^I Suft, ober id^ 

l^abe feine 3^it. 
^ai bet @d^u(mad^er gute ©d^ul^e? 

(it ]^Qt feine guten. 

tabe id^ Sted^t ober Unred^t? 
ie l^aben Sled^t. 
3d^ loet^ e§ beftimmt. 

SBa§ l^aben @te ju tl^un? 
3d^ l^abe nid^tS )u t^un. 
3d^ bin fertig. 
3d^ ^abe meine Slufgabe )u 

fd^reiben. 
SBad l^Qt 31^t IBruber ||u t^un? 
@r l^at einen iBrief ^u fd^reiben. 

^aben @ie 3^ten SRing gefunben? 

id^ b^be il^n roiebergefunben. 
aSo flnb meine ©tiefein? 
@ie finb bet bem Sd^ubmad^er. 

SBa§ fagten @ie? 
3d^ fagte nid^tS. 



4. 

Did you sell your horse? 

I have not sold it yet. 

Will you sell it? 

Tes, I shall sell it. 

Why do you wish to sell it? 

I want some money. 

Bring me some bread and butter! 

I have enough. 

Did you drink a glass of wine? 

Here is (some) fresh water. 

5. 

Shut the door! 

Open the window! 

Take this letter to the post- 
office! 

Have you a mind to play? 

I have a mind, but I have no 
time. 

Has the shoemaker any good 
shoes? 

He has no good ones. 

Am I right or wrong? 

You are right. 

I know it positively. 

6. 



What have you (got) to do? 

I have nothing to do. 

I have done. 

I have to write my exercise. 

What has year brother (got) to 

He has to write a letter, [do ? 

Did you find yonr ring? 

I did. 

Where are my boots? 

They are at the shoemaker's. 

7. 

What did you say? 
I did not say anything (said 
nothing). 



87 



!Dtit mem \pxti^tn Sie? 
3d^ f^red^ tnit bem Sd^neiber. 
2BaS Derlangen @ie1 
SBoS miinfd^en @iet 
3c^ betlonge nid^tS. 

3d^ bltte urn ein ®Ia8 SBoffet. 
^Qben @ie bie ®fite. 
@ie ftnb fel^r giitig. 

SBaS fud^en @ie ba? 
3d^ fud^e metne Ul^r. 
aSoS moUen 6te tl^un? 
9Ba8 madden @ie ba? 
3d^ lerne meine ^ufgabe. 
3d^ merbe eS tnit bem gr5|ten 

tBergniigen tl^un. 
9Ber l^at eS Sj^nen gefagt? 
3d^ toetB e8 ntd^t. 
3d^ tt)ei| ntd^tS babon. • 

Sttnntn @ie biefen !IRann? 
3d^ lenne il^n fel^r gut. 
3d| lenne i^n ntd^t. 
9Bie nennt man (xoxt l^eigt) bied? 
SBie fd^reibt man biefed SBort? 
IBerftel^en @ie mid^? 
@Iauben @te bad? 
®Iauben @ie bad nid^t. 
3d^ glaube ed ntd^t. 
SaS i{i mal^r. 
SBad ift su tl^un? 
@tnb @ie mtt il^m jufrteben? 
SBIr finb bamtt jufrieben. 
(Sd freut mld^ fe^r. 
S)aS tl^ut mir fe|r letb. 
3d^ l^abe Sangeraetle. 

aSer ift ba? 

SBer {ft eS? 

3d^ bin eS. — SBit flnb eS. 

SBol^in gel^en @ie? 

SBir gel^en inS Xl^eater. 

3d^ gel^e nld^t ^in. 

@ie ge^t auf ben 9larft. 

SBol^er lommen @ie? 



To whom do you speak? 
I am speaking to the tailor. 
What do yoa ask for? 
What do yon want? 
I do not ask for anything (ask 

for nothing). 
I ask for a glass of water. 
Be so kind. 
You are very kind. 

8. ^ 

Wl^at are you looking for? 
I am looking for my watch. 
What are you about to do? 
What are you doing there? 
I am learning my lesson. 
I shall do it with the greatest 

pleasure. 
Who told you so? 
I do not know. 
I know nothing about it. 

9. 

Do you know this man? 

I know him very well. 

I do not know him. 

What do you call this? 

How do you spell this word? 

Do you understand me? 

Do you believe this? 

Do not believe that. 

I do not believe it. 

That is true. 

What is to be done? 

Are you contented with him? 

We are contented (with it). 

I am very glad. 

I am very sorry. 

I am weary. 

10. 

Who is there? 
Who is it? 
It is I. — It is we. 
Where are you going to? 
We are going to the theatre. 
I do not go there. 
She goes to the market. 
Where do you come from? 
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3(i| fomme Don gfranffurt 
9Str fommen au8 bent fton^ert. 
@ie fommt Dom Sail. 
®e]^en @ie nad^ f)aufe? 
3jl eS 3eit gu gcljen? 
®e]^en @ie nid^t fo fd^neO! 
SBoUen @te mit mtt fommen? 
SBir tooQen einen ©pagiergang 
madden. 

jtommen @te balb toiebet! 

©el^en ©ic l^lnouf — l^inunter 

©el^^n ©te fort! 

®uten ^orgen, mein ^err. 

®uten ?lbenb, mein gfraulein. 

@eien @te mtDfommen! 

@e|en @ie ftd^. 

3le$men @ie ^loj. 

SBie befinben Sie jid^? 

@el^r gut, id^ bante ^l^nen. 

Unb @ie felbft? 

SBie gel^t e3 3^nen? 

5Rid&t fel^r gut. 

3iemli(^ gut. 

Seigen ©ic mir gefaHigft! 

3d^ bittc @ie, fogen ©ic mir! 



®eben ©ie mir! 
Scil^cn ©ie mir! 
3d^ bitte ©ie barum. 
3d^ bonfe 3^nen. 
3P §err 91. ju §aufe. 
3a, er ijl ju §aufe. 
©tel^en ©ie ouf! 
©ie miiffen aufjJel^cn. 
68 ift 3eit, aufjufte^en. 
SBann ffel^en ©ie auf? 
3d^ ftel^e um 8 U^r auf. 
3ft baS frii^e? 
3* flnbe boS felftr fpSt. 
©ie foBten frii^er oufftel^en. 



©inb ©ie angeHcibet? 
3d^ fleibe mi^ eben an. 
3iel^en ©ie 3^te ©d^ul^e 'au3! 



I come from Frankfort. 
We come from the concert. 
She comes from the ball. 
Are yon going home? 
Is it time to go? 
Do not go so fast! 
Will yon come with me? 
We will take a walk. 

11. 

Come back soon! 
! Go npstairs — downstairs! 
Go away! 
Good morning, Sir. 
Good evening. Miss. 
Be welcome! 
Be seated. 
Take a seat. 

Ho do yon do? How are you? 
Very well, thank you. 
And how are you? 
How are you? 
Not very well. 
Pretty well. 

Show me, if you please! 
Please, tell me! 

12. 

Give me! 

Lend me! 

I beg you. 

I thank you. 

Is Mr. N. at home? 

Yes, he is at home. 

Get up! 

You must get up. 

It is time to get up. 

What time do you get up? 

I get up at eight o'clock. 

Is that early? 

I find it very late. 

You ought to rise earlier. 

13. 



Are you dressed? 
I am just dressing. 
Take off your shoes! 
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3ie]&en Sic gi^re SHefcI on! 

Sroud^en @ie ettonS? 

34 ^toud^e meine ^antoffeln. 

tier iflalleS, toad @ie broud^en. 
inb @te fd^Idfrig? 
^ bin fe^i fc^Idfrig. 
@e]^en @ie }u Sett! 
3d^ l^abe bte ganje 92ad^t geioad^t. 



3d^ l^abe fe^r gut gefdblofen. 
SBiemel U^r ifi eS? 
e§ tfl f))(it, eS ift neun Ul^r. 
Urn tt)tet)iel U^r mecben @te 

auSgeben? 
Sd^ merbe urn 8 Ul^r auSgel^en. 
Urn f^alh ad^t U^r. 
Urn brett)terte( auf ad^t. 
Urn ein SJiertel ouf fed^d. 
Urn Vitttag. Urn 12 U^r. 
Urn ajlittetnad^t. 
@e[tem SRorgcn. 
®ef!ern 9lbenb. 
Sorgeftem. 
^eute. SRorgcn. 
Uebermorgen. 

93or ad^t Xagen. 

Sot t)ier)ebn Zagen. 

3n fecbS 3BodE|6n. 

Sor emigen Xagen. 

9m (Snbe beS WonatS. 

!Bon etnem Sag gum onbern. 

SBaS fut SBetter ift l^eute? 

es ifl fd^dned SBetter. 

es ift fd^Ied^ted SBetter. 

SBoS ftir ^errlid^ed Setter! 

SS ifl fel^r l^eig. 

Sie @onne fd^eint. 

3m @onnenfd^ein. 

3m !Dlonbfd^ein. 

S)ie @onne gel^t unter. 

S!)ie @onne gel^t ))t(id^tig auf. 
es ift l^eOer, lic^ter Sag. 
es ift bun(el. 



Pat on your boots! 
Do you want anything? 
I want my slippers. 
Here is all you want. 
Are yon sleepy? 
I am very sleepy. 
Go to bed! 
I was awake all night. 

14. 

I slept very well. 

What time is it? 

It is late, it is nine o'clock. 

At what time shall you go out? 

I shall go out at eight o'clock. 

At half past seven. 

At a quarter to eight. 

At a quarter past five. 

At noon. At twelve. 

At midnight. 

Yesterday morning. 

Last night. 

The day before yesterday. 

To-day. To-morrow. 

The day after to-morrow. 

15. 

A week ago. 

A fortnight ago. 

In six weeks. 

Some days ago. 

At the end of the month. 

From one day to the other. 

How is the weather to-day? 

It is fine weather. 

It is bad weather. 

What beautiful weather! 

It is very warm. 

The sun shines. 

In sunshine. 

In moonlight. 

The sun sets. 

16. 

The sun rises beautifully. 
It is bright daylight. 
It is dark. 
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SS regnet. 

Cd ift fel^r toinbtg. 

3ft eg S^nen marm? 

SBir toerben tin @tmtUt it* 

fommen. 
es bonnert. gS Bli^t. 
^aben @ie ben Conner ge^5rt? 
Wtidf f(^5ner Stegenbogen! 
6S gel^t ein falter SBinb. 
Srieren ©ie? 

S)et SBinter fommt l^eran. 
68 friett. 

Sd ^at biefe 9lQd^t gefroren. 
e§ ift glatt. 
SS fd^neit. 

SBd ftnb toir fiel^en geblieben? 
ffier ftnobe fpiell gem. 
^aben @ie 92a(l^ri(i^ten t)on il^m? 

3c^ l^abe lange ntd^tS Don il^m 

ge]|5rt. 
S)a§ mirb 3bnen mol^I belommen. 
2^(i^ b^be ba§ Sein gebrod^en. 
Sd^ todre beinabe gefallen. 
Sd fragt {emanb nad^ Sl^nen. 
SBer b(tt nad^ mit gefragt? 
SBer n)artet ouf mi^? 
SBarten @te ein ipenig auf mid^ ! 
3d^ txmattt ©ie. 
©inb ©ie fcrtig? 
3d^ bin mit meiner 9uf gabe f ettig. 



3m Slnfong. 
Saffen ©ie mid^ geben! 
Saffen ©ie meine ^ild^et liegen! 
3R\x ift ailed eineclei. 

taben ©ie nod^ tixoa^ ^u fagen? 
bun ©ie, tt)ad ©ie moOen! 
Suf ieben tSff^U. 
ffioS 3bren Srief betrifft -- 
9lel^men ©ie fid^ in ad^t! 
®a8 gebt ©ie nid^tS an. 
3d^ tann nid^t Don il^m IoS« 

lommen. 
SBIeiben ©ie nid^t ju knge auS! 



It rains. 

It is very windy. 

Are yon warm? 

We shall have a thunderstorm. 

It thunders. It lightens. 

Did you hear the thunder? 

What a beautiful rainbow? 

It is a cold wind. 

Are you cold? 

Winter draws near. 

It freezes. 

It has frozen last night. 

It is slippery. 

It snows. 

17. 

Where did we stop? 

The boy likes playing. 

Have you received any news of 

him? 
I have not heard of him for 

a long time. 
That will agree with you. 
I broke my leg. 
I had nearly fallen. 
Somebody asks for you. 
Who asked for me? 
Who is waiting for me? 
Wait a moment for me! 
I expect you? 
Are you ready? 
I have done with my task. 

18. 

At the beginning. 

Leave me alone! 

Leave my books alone! 

It*s all the same to me. 

Have yon any more to say? 

Do what you like! 

At any rate. 

As to your letter — 

Take care! 

That does not concern you. 

I cannot get rid of him. 

Do not stay too long! 



J 
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19. 



9tad^ meiner U^r tft e8 Diet U^r. 
@ie ift Old ^itbfd^er aid i^re 

©d^wefter. 
@ie mdgen allein gel^en. 
6x gel^t ndd^fteS Sal^r auf Steifett. 
3d^ tt'ov itn Segriff toegjugel^cn. 
@te ift fiber }ipanstg. 
(Segen (Stnbrud^ ber Slod^t. 
SSir iPoQen etnen ®ang urn bte 

®tabt madden! 
@oD id^ i^n bat)on benad^rtd^tigen? 



It is four o'clock by my watch. 
She is much prettier than her 

sister. 
You may go by yourself. 
He goes abroad next year. 
I was about to go away. 
She is above twenty. 
About nightfall. 
Let us take a walk about the 

town! 
Shall I send him word about it ? 



3d^ bin ntd^t reid^ genug, urn etne 

fold^e 3ludgobe )u madden. 
SBaS l^aben @ie am Sluge? 

(Sd fel^It il^r immer ettoaS. 

9oIgen @ie meinem State! 

^iefeS ift fd^iper p eriangen. 

9Rit leid^ter 9Jlii^e. 

!Rad^ t)teler 9Ru]^e. 

3d^ werbe fo frei fein, @ie ju 

befud^en. 
leute fiber ein Sal^r. 

lann iperben @te toieber }u« 

rfidRommetf? 
Um fo beffer. 

SBenn id^ il^m {e begegnen foDte. 
SBaS liegt mir baran? 
Ht f^at mir t)iel @d^5ned t)on 

3^nen gefagt. 



3d^ toill fel^en, too biefed l^inauS 

mia. 
@ie muffen fid^ baran gembl^nen. 
<£r ift unter btefem 9tamen be* 

fannt. 
!Dteine@ad^en ftel^en fel^r fd^Ied^t. 
Hx meint ed nid^t bbfe. 
3d^ bin nid^t fo bumm. 
@ie toerben nid^tS babei oerlieren. 
3d^ totxi nid^t, tote id^ ed Der* 

ftel^en foil. 



20. 



I cannot afford to spend so 

much. 
What is the matter with your 

eye? 
She is always ailing. 
Take my advise 1 
That is hard to get. 
Without much trouble. 
After much trouble. 
I shall take the liberty of calling 

upon you. 
To-day a year. 
When will you be back? 

Allthe better. So much the better. 
If I should ever meet him. 
What do I care? 
He has given me a good character 
of you. 

21. 

I will see where this will lead 

to. 
You must get used to it. 
He goes by this name. 

Things turn against me. 
He means no harm. 
I am not so stupid. 
You shall not lose by it. 
I am at a loss to under- 
stand it. 
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SBo)U fo Dtele SBorte? What need of so many wordsf 

3d^ mad^e mit gar nid^td barouS. I do not care a bit for it. 
®Iau6en@iemtrauf meinSBort! Take my word for it! 



SBenn eiS Sl^nen gefdllt, fo ne]^« 

men ©ic c§. 
9{un, maS foQ biefeS ailed Be* 

beuten? 
34 mdd^te iDtffen, mad bad if!. 
Sd^ nel^me @ie betm SBort. 
34 Ictnn nid^tS bafitr. 
3d^ nel^me ed nid^t fo genau. 
SBaS tooate id^ bod^ fagen? 
34 ^abe nid^td baran au^n* 

fejen. 
SBir miiffen unS bel^elfen. 
S)ad l^at nid^tS ^u fagen. 
S§ gefd^tel^t il^m Sled^t. 
€ie merben audgelad^t merben. 



SBer flopft an bie Spr? 

aaSer ift ba? 

@inb @te nod^ im Sett? 

e§ i|i l^eller Sag. 

SD^ad^en ©ie auf! 

©er ©d^liiffel ftedft in bet Sl^flr. 

SBarum fte^en ©ie fo fpSt auf? 

3d^ bin Dortge 92ad^t lange auf« 

geblieben. 
3d^ bin fe^r f))at inS iBett ge-^ 

gangen unb l^abe fd^ledjt ge« 

fd^Iafen. 

SBann ftel^en ©ie getoS^nlid^ auf? 

Urn fieben Ul^r. 

Unb urn toietiiel Ul^r ftnb ©ie 

l&eute aufgcftanben? 
3d^ ftanb Dor ©onnenaufgang 

auf. 

3d^ fd^Iafe nid^t gern lange. 

SBaS fe^It 31^nen? 

e§ fe^It mir nid^ts. 

3d6 l^abe ffopfmel^. 

34 ^abe eincn bdfcn ginger. 

C>aben ©ie ®elb bei pd^? 



22. 

Take it if yon like. 

Well, what is ail this for? 

I wonder what this is. 
I take yon at yoar word. 
That is not my ^nlt. 
I am not so strict. 
What was I going to say? 
I find no fault with it. 

We mast make shift. 
That does not signify. 
It serves him right. 
Ton will be langhed at. 

23. 

Who knocks at the door? 

Who is there? 

Are yon still in bed? 

'Tis broad day-light. 

Open the door! 

The key is in the door. 

Why do yoa get tip so late? 

I sat np late last night. 

I went to bed very late, and 
slept badly. 



24. 



When do yon generally get up? 

At seven o'clock. 

And you, at what time did yoa 

get up to-day? 
I got up before sun-rise. 

I don't like to sleep long. 

What is the matter with you? 

Nothing is the matter with me^ 

I have a head-ache. 

I have a sore finger. 

Have yon any money about yon ? 
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25. 



€ie fel^en gut ani. 
SBoQeneiemirSefellfd^aft leifien? 
SBie gefdOt eS 3^nen l^iet? 
S8 gefdOt mir fel^r tool^I l^ter. 

SBU fd^mecft Sl^nen biefet Xf^ttl 
es ift 3eit )um (Sffen. 
3|i bcr Sit<|^ gebedt? 
2)a8 Sffen ift aufgetragen. 
Zragen (or bedfen) @te ab! 
@inb @ie ein Z)eutf(i^et? 
Sd^ bin ein Sngldnbet. 
S)iefe Same ift eine (Sngldnberin. 



You look well. 
Will yon keep me company? 
How are yon pleased here? 
I am very much pleased with 

this place. 
How do you like this tea? 
It is time for dinner. 
Is the cloth laid? 
Dinner is served up. 
Clear 4ikay [the things]! 
Are yon a German? 
I am an Englishman. 
This lady is English. 



26. 



Semen @ie Seutfd^? 

3a, ntein ^ttx, id^ leme eS. 

9nan faat, @te f))red^en fel^r gut 

2)eutfd^. 
3d^ t)erftel^e eS beffer, aid id^ eS 

fpred^en fann. 
ajerpel^en ©ie, toai @ie lefen? 

3a, mein i^ttx, td^ Derftelje bie 
metften meiner beutfd^en IBiid^et. 

@agen @ie mir gefdDigf}, mie 
@ie biefe§ auf Snglifd^ nennen! 

Spted^e id^ gut auS? 

3iemlid^ gut. 

@ie bebiirfen nut nod^ ein menig 
libung. 



Do yon learn German? 

Yes, Sir, I do. 

I*m told you speak German very 

well. 
I understand better than I can 

speak. 
Do yon understand what you 

are reading? 
Yes, Sir, I understand most of 

my German books. 
Just tell me what yon call this 

in English! 
Do I pronounce well? 
Pretty well. 
Yon only want a little more 

practice. 



27. 



gS tlopji iemanb. 

®e^' unb fiel^, met ba ift! 

@e|' unb ape bie X^ttre! 

es ift ^err diefram. 

3d^ milnjd^e Sl^nen guten SKorgen. 

es freut mid^, @ie ju fel^en. 

ee|en @ie fid^ gefdaigft. 

SBoIIen @ie sum 9Rittageffen bet 

unS bleiben? 
3d^ fann nid^t bleiben. 
3d^ bin nur gelommen, um }u 

erf al^ren, mie @ie fld^ beflnben. 



Somebody knocks. 
Go and see who it is! 
Go and open the door! 
It is Mr. Beclam. 
I wish you a good morning. 
I am happy to see you. 
Sit down, if yon please. 
Will yon stay to dinner? 

I cannot stay. 

I only came in to see how yea 
were. 
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28. 



Sd^ mui j[e|t gel^en. 
SBeSl^oIb ftnb @ie fo etttg? 
Sd^ (abe Diet )u tl^un. 6tn 

anbered SRal toiQ i(^ Iftnger 

bleiben. 
3(i^ l^offe @ie balb mieber su 

Men. 
@tnb @te l^ungrig? 
3d^ bin fel^r l^ungrig. 
(Sffen @ie ehoaS! 9^ 

SBaS njoOen @ie effen? 
@inb @ie burflig? 
§aben ©ie feinen S)urft? 
ad^ bin fel^r burftig. 
®eben @ie mir etmoS ju trinfen! 
3:rinlen @ie ein ®Ia§ SBein! 



I must go now. 

Why are you in such a hurry? 

I have a great many things 

to do. I will stay longer 

next time. 
I hope soon to see you again. 

Are you hungry? 

I am very hungry. 

Eat something! 

What will you have? 

Are you thirsty? 

Are you not thirsty? 

I am very thirsty, 

Give me something to drink! 

Take a glass of wine! 



29. 



^oben ©ie gefrul^ftudt? 

yiod) nid^t. 

@ie lommen perabe red^t. 

©ie werbcn mit unS frii^Pudfcn. 

®o8 grubflud ift bereit. 

5:rinfen ©ie Sl^ce ober ftoffee? 

3d6 siel^e ftaffce Dor. 

3ft 3br ftoffee ftar» genug? 

gr ift DorttefPid^. 

3ft S^itx genug barin? 

Xl^un ©ie, a(8 menn ©ie )u 

§aufe mdren! 
3d& ttjerbe eine ?:offe %^tt nel^men? 
2Bir l^aben nid^t Sajfen genug. 
SSringen ©ie n o d^ eine Safje ! 
53ringen ©ie nod^ jwei Xoffen! 



Have you had your break&st? 

Not yet. 

You are just in time. 

Tou will breakfast with us. 

Breakfast is ready. 

Do you take tea or coffee? 

I prefer coffee. 

Is your coffee strong enough? 

It is excellent. 

Is there sugar enough in it? 

Do as if you were at homeJ 

I shall take a cup of tea. 
We have not cups enough. 
Bring another cup! 
Bring two more cups! 



PAET IV. 

BEADING EXERCISES. gtftflMt 



I. Prosa. ^ofn. 

1 Sie %xm ttttb kte ^enite. The woman and the hen. 

Sine gfrau l^atte eine ipenne, toeld^e i^r jeben %a% tin @i 
legtc. 2tber ba (as) [ie geyifl^ tear, jo tooflte fie taglid^ jtoei 
ober btei 6ter l^oben unb mftflete* balder' bie ^enne. 3l6er [xt 
tourbe in il^ret grtoortung* 8^*^wf4*^; *^«nn nad^betn bie ^enne 
ju fett getoorben tt)ar, l^5rte^ fte gonj auf* ju legem 

1) ayariciouB. 2) to fatten. 3) therefore. 4) expectation. 
5) deceived. 6) auf^dren, sep, verb to cease. 

2. Set $itfi| ttttb feet SSetitfiaif. The stag and the yine. 

gin f)ir[d& l^attc fid& unier einem SBeinPodt t)erborgen^ 
unb tt)or fo ben 3dgern* entfommen*. 5l(S bie 3ftger borllber* 
toaren, glaubte er jtd^ fd^on Dergejfen unb fing an*, bie 
flatter bcS SQBeinftodeS abjufreffen*. ajeronla^t burd^ bieS®e- 
rfiufd^ (noise), fel^rten bie S^ger jurUdt®, urn ju fel^en, ob 
(if) nid^t ein 3:ier borunter berborgen Mxt. ©ie entbectten* 
ben ^xx\^ unb t5teten^« il^n. 

1) fi4 t)etbergen, strona v. P. Part. t)etborgen, to hide oneself. 
2) sportsman, hunter. 3) escaped. 4) passed by. 5) anfangen, 
sep. V. to begin. 6) to eat. 7) prompted. 8) jutfldEfel^ren, sep. v. 
to return. 9) entbecfen, jnaep. v. to discover. 10) tSten, to kiU. 

3. Sie neine SRatie* Little Hary. 

Sines 3WorgenS ging^ bie fleine SKarie in bie ©d^ule, il^re 
SBild^er untcr einem Slrme, il^r flSrbd^en* unter bem anbern. 
©ie begegnete* einem armen ©reife*, meld^er bie f)anb gegen 
fte auSfhedtte'^ unb fagte: „9ld^, mein liebeS ilinb, fd^enfe* 

1) ging went; Imp. of gel^en, strong v. 2) little basket. 3) she 
met. 4) old man. 5) stretched. 6) give. 
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mix ettooS, id^ fjaU hunger". 3Slaxit fud^te in i^rer lofd^e^, 
ober jtc mar leer*. S)ann dffnet* fie il^r ffSrbd^en unb nimmt*® 
bod Obf} unb boS ©tudd^en 93rot, meld^ed il^re 9Rutter il^t jum 
grflj^ftai^* l^ineingelegt** l^atte. «S)tt", fagte fie, „atmer 
^ann, DoS ift ailed, tt)a3 id^ l^abe, toir moOen e§ teilen"^'. 
®er ®reis banlte il^r mit iJ^rftnen^* in ben Slugen, unb SWaric 
ging mit frol^em ^erjen babon. 9liemQl§ l^atte ein gfril^fltidE 
il^r fo t)iele gfreube^* gemod^t, 

7) pocket. 8) empty. 9) 5ffnen to open. 10) takes nimmt, 
Pres. of nel^men, strong v. 11) breakfast. 12) put in. 13) divide, 
share. 14) tears. 15) joy. 

4. 2)et nriiie SMifeMet. The Uttle apple-thief. 

S)er Heine ?lnton bemerlte* eineS 5DlorgenS Dor feincm 
Qfenfter in bem Obfigarten* be§ 9lod^bar§ eine 9Kenge* fd^Sner 
roter Spfel im ®rofe uml^erliegen*. 

3tnton ging fd^neD l^inab*, !rod^* in ben ®arten burd^ ein 
Sod^^, tt)el(5eS er in ber ^edfe® fanb, unb fflUte feine Safd^en 
ntit apfeln. — 9lber auf einmal* erfd^ien^^ ber 5Rad^bar an 
ber ©artent^tire ntit einem ©todf in ber ^anb. 

2lnton entflo^^^ fo fd^neD, als er fonnte, unb toollte eiligft" 
burd^ baS 8od^ l^inauS'Iried^en^', burd^ toeld^eS er l^ereinge* 
lomnten toar. Wkx ber Heine 5)ieb blieb^*inber engen**6ff» 
nung ftedEen^* toegen ber ©rfi^e feiner 3:afd&en, bie er ju fe^r 
gefftSt l^atte. 6r tourbe genStigt^*, bie ^fel l^erauSjugeben, 
bie er geftol^Ien l^atte, unb tourbe ttberbieS^^ filr feinen ®ieb« 
fta^P® beiiraft. 

1) bemerfen to perceive. 2) orchard. 3) a great many. 4) lie 
about. 5) down. 6) frod^ crept, Imp. of Irte^en, strong v. 7) a hole. 
8) hedge. 9) suddenly. 10) appeared. 11) fled. 12) in a hurry, 
hastily. 13) to creep out. 14) to stick. 15) narrow. 16) obliged. 
17) moreover, besides. 18) theft. 

5. SaS (efhiliteite ^fev)i. The stolen horse. 

®a§ fd^6nfie ^pferb eineS SauerS murbe bei 5Rad^t au3 
feinem ©taKe^ gefiol^Ien. ®er S3ouer begab fid^ (went) balder 
auf einen ^ferbcmarft, toelc^er gel^n SKeilen Don ba gel^alten* 
tt)urbe, in ber Slbfid^t*, ein anbere§ gu laufen. 6r toax fel^r 
erftaunt, unter ben ^ferben, bie gum aSerlauf* auSgejieflt* 
toaren, baS feinige gu erlennen*. 6r nal^m e3 fogleidj beim 

1) stable. 2) held. 3) intention. 4) for sale. 5) exhibited. 
6) to recognise. 
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3aunie^ unb ricf auS®: ,,?)icfeS $fcrb i^ifixt^ mir. S3or 
brei 3:agen ift ed mir gefio^Ien morben". 

,,3^r irtt 6ud^^^ lieber grcunb'S fofltc fel^r ^6flid^" ber 
SRann, toeld^er ba§ ^ferb Dertaufen toollte; ^id^ ffait biefeS 
^ferb fd^on Idnger aid ein pa^x. , 6d ift nid^t bad Surige; 
abet eS ifl ntOglid^, bag ed einige ^l^nlid^fett^' mit tl^m ^at''. 

2)er Sauer legte fd^nell^' [eine beiben ipdnbe Quf bte Vugen 
bed ^ferbed unb rief: „&ui, toenn bad 3:ier (Sud^ fd^on fo 
lange ge^Srt, fo fagt mir, auf meld^em Sfuge ed blinb ift''. 

Set anbere, toeld^er mirllidti (really) bad $ferb geftol^Ien, 
aber ed nid^t genau^* unterfudjt^* ^atte, murbeganj betroffen". 
9ber ba er ettoad fagen mugte, antmortete er aufd ®naktoo\fV: 
^auf bem Ilnfen (left) «uge''. — ^31&t irrt 6udJ'\ \pxadf ber 
Sauer, ^bad lier ift nid^t blinb auf bem Iin!en «uge''. „0^!'' 
rief ber ^ieb, ,,id^ l^abe mid^ nur Derfprodi)en^^ auf bem red^ten 
auge fie^t ed nid^t". 

ig)ierauf bedCte^' ber 93auer bie Sugen bed ^ferbed auf 
unb fagte: ,,(5d ift je^t offenbar*^ bag bu ein @d)ur!e*^ biji 
unb ein S)ieb. ©el^t, il^r anbern, bad ^ferb ift gar nid^t (not 
at all) blinb. 3d^ l^abe biefe gfrage nur getl^an*', um ben 
^Siebftal^I l^eraudjubringen''. 

Mt Umftel^enben fingen an'' )u lad^en unb mit ben 
i^dnben )u flatfd^en, inbem fte audriefen: ,,@rtat)pt!'^ ertappti" 

®er ®ieb tourbc genStigt**, bad ^ferb jurfldfjugeben, fo* 
bann eingefperrt'^ unb beftraft, toxt er ed berbient l^atte. 

7) bridle. 8) Imp. of the strong r. auS'rufen, to cry, to exclaim* 
9) belongs. 10) you are mistaken. 11) politely. 12) likenesS' 
13) quickly. 14) exactly. 15) to examine. 16) perplexed. 17) at 
all hazards. 18) mistaken. 19) auf'beden, sep. v. to uncover. 
20) evident. 21) rascal. 22) Perf. Part, of t^un, to do, make. 
23) See p. 95 (2), note 5. 24) caught! 25) obliged. 26) imprisoned. 



For more Beading-lessons procure otto's Oer- 

manBeader^FirstPart, 6th Edition. Heidelberg and 
London. 

First German Book. 7 



11. Poems. f6th\^U. 



1. £te 3a|te83(ttcii. The Seasons. 

gfrfll^ling, ©ommcr, O^rbft unb SBintct 
@inb bed guten ®otteS JHnber, 
IBringen unS beS @uten DieP, 
Slumen, gfrtid&te, fro^eS* Spiel*. 

1) many good things. 2) joyful. 3) plays. 

2. S80|tt|tiii. Charity. 

SBol^Itl^aten \ ftifi unb rein* gegeben, 
©inb Sote', bie im ©robe* leben, 
©inb ffllumcn, bie im ©turm beflel^n*, 
©inb ©temlein*, bie nic^t unterge^n'. 

(£(aubtu8. 

1) Charity. 2) joyfuUy. 3) dead. 4) grave. 5) stand. 
6) little stars. 7) set, vanish. 

3. Setgiffuteimtiilt. Forget-me-not.. 

e§ bliil^t ein fc^dneS Smmc^en 
5Iuf unf'rer grttnen 2lu'^; 
©ein 9lug' ip toie ber f)immel*, 
©0 Inciter* unb fo Wan*. 

6§ meife nic^t biel gu reben*, 
Unb Qlle§, teas eS fprid^t^ 
3jl immer nur baffelbe^ 
3ji nur: SSergifemeinnid^t. 

Hoffmann t)on Sallerdleben. 

1) meadow. 2) s¥y. 3) bright. 4) blue. 5) how to speak 
much. 6) it says. 7) always the same. 
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4. Sir Siene. The bee. 

@inc Heine SBiene flofl^ 
gmfig* l^in unb l^er' unb fog* 
©ttfeiflleit* auS alien 93Iumen. 
„Siend&cn", fprid^t bie ©ftrtnerin, 
®ie« fie' bet ber Arbeit® trifft», 
Man^t SSIume ^at aud^ ®ift*<>, 
Unb bu fougft au§ alien SBIumen?" 
,,3tt"r fprid^t fie jur ©ftrtnerin. 
,3a, bag ®ift laff' id^" batin"." 

]) was flying, from fitegen. 2) busily. 3) to aod fro'. 4) sucked^ 
from faugen. 5) sweetLness]. 6) who. 7) pc i. e. bie Siene. - 8) at 
work. 9) meets, from tre^en. 10) poison. 11) I leave. 12) in 
them (here: behind). 

5. Sotfa^. Intention. 

2)en fliid^tigen^ Stagen 
SBe^rt^ feine ®emalt»; 
ffiie SRftbet* am Sffloflen, 
©0 piemen* fie balb^ 

©leid^' eilenben® 93Iiten^ 
©0 piel^'n fie bal^in^®; 
2)'rum^^ tt)ia id^ fie nftfeen^^, 
©0 lang'^' id^ nod^ bin. 

1) fleeting. 2) stops, from toel^ren. 3) power; transl. feine 
(Retoalt toe^rt ben ft. Saigen. 4) wheels. 5) they flee. 6) soon« 
7) like. 8) swift (flashing). 9) lightning. 10) they flee and pass 
away (literally: they flee along). 11) therefore. 12) apply, use. 
13) as long as. 

6. SdjiifetS SoimtagSUek. Shepherd's Snnday-Song. 

®aS ift ber lag beS ^ermM 
3d^ bin aDein auf roeiter Qflnr*; 
yioi) eine 5KorgenflIodfe^ nur, 
9lun ©tide* nal^ unb fern*. 

1) the Lord. 2) fields. 8) matin-bell. 4) quiet. 5) near 
and far. 
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9Inbetcnb* fnie'^ id^ l^ier. 
O fuH @rQu'n^ flc6ctme§ 2Bel^n^ 
3113 fnieten Diele ungefcl^n*^ 
Unb beteten tnit mtt! 

S)er 4)iJntneI na^ unb fern, 
6r ip fo Uax^\ fo fcicrlic^", 
©0 gonj als toollt' er** Sffncn fid^^*: 
5)aS ift ber iag be§ ^errn. 

U^Ianb. 

6) praying. 7) I kneel. 8) sweet awe. 9) mysterious breeze 
(movement). 10) invisible. 11) bright. 12) full of solemn grandeur. 
18) so quite as if. 14) would open; i. e. like the church-door is 
opened and reveals the sacred within. 



7. StiiflHitflMQtf^aft Spring-message. 

8cifc* jlel^t* burd^ mcin ©emttt' 
Sieblid^eS @eUuie^ 
ftlinge*, IleineS gra^fingSlieb, 
ftling' ^inouS* inS SBcitcl 

Siimi' ]^tnau§ bi§ on bag $qu§, 
2Bo bic Sluntcn fprie^en®: 
2Benn bu einc 9tofc f(^auft®, 
@og\ tc^ laR' pc grUfecn^^ 

^eine. 

1) gently. 2) sounds. 3) my mind. 4) sweet tolling. 
5) resound. 6) far away. 7) to a distant place. 8) sprout, shoot. 
9) see. 10) I send her my greetings. 



8. SKeeteSfliOe. Sea-calm. 

Stiefe ©tide l^crrfd^t^ tm SBaffcr, 
Ol^ne 9icgung* rul^t* bo8 3Mccr*, 
Unb betihnmcrt* fiel^t bcr ©d^iffet* 
®latte 3fW(i^e*' rings uml^cr®. 

1) reigns, lies over. 2) motion. 3) is resting, lies before me. 
4) the sea. 5) troubled. 6) sailor. 7) smooth surface, plain. 
8) all Tonnd him. 
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fteine 2uft* bon feiner ©eite! 
Xobedjtiae fiir^terli^I'o 
3n ber ungejeuren*^ SBeite 
«eflct" Icinc SBefle" ft^ 

9) DO breeze. 10) a frightful Btillness of death. 11) immense. 
12) tegt fi4 moves. 13) wave. 



9. 2)i8 e^lievt. The sword. 

3ur ©d^miebc ging cm junger ^clb\ 
@r f^aW ein guteS Sd^tDert befleOt'; 
ffiod^* aU er'S mog* in f relet ^onb, 
Sad ©d^toert er t)tel )u f darner ^ erfanb. 

S)er alte ©ddmieb ben ©art fld^ Jheid^t^: 
„^a^ ©domett ift nid^t ju fd^mer, nod^ leid^t. 
3u fd^toa^^ ift euer Stm, id^ mein'*, 
®od^ morgen foil ge^olfen* fein." 

,,?«ein, ^eut'; bei oOer «itterfd^aft^^ 
3)urd^ meine, nid^t butd^ ^euerS Araft!'' 
©er gangling fprid^t'd, i^n ffroft burd^bringt", 
ffiaS ©d^mert er l^od^ in fiUften fd^mingt". 

U^Ianb. 

1) hero. 2) ordered. 8) but. 4) was weighing. 5) far t-oo 
heavy. 6) strokes. 7) too weak. 8) I think, I mean. 9) it shall 
be helped, amended. 10) knighthood. 11) penetrates. 12) brandishes. 



10. Sirkitte. A Pleading. 

©ebenfeS bafe bu ©d^ulbner* bift 
3)er 3trmen*, bie nid(|t5 l^oben, 
llnb beren fRed^t gleid^ beinem ift 
9ln ollen grbengoben*. 
SBenn jlemald^ nodd }u bir be§ Sebend 
(Skfegnet golbne ©trdme ge^n^, 

1) remember. 2) debtor. 3) the poor. 4) who have like 
Yourself a right claim on all the gifts of earth. 5) ever. 6) life 
blesses you with streams of wealth. 
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8a§ niddt^ auf bclncn 3:if(i& DcrgcbenS* 

3)cn ^ungriflcn burddS genftet fcl^n; 

SBerfci^euddc nid^t^ bie ft)tlbe Soube^^, 

fiafe Winter bir nod^ ^l^rcn ftel^n^S 

Unb nimm bcm SBcmpodf" nid(|t bic Ie|tc 3:rau6c^'! 

Hermann Singg, 

7) do not allow. 8) to look Id vain. 9) do not drive away. 
10) dove. 11) leave behind in the field some ears of com. 12) do 
not take from, do not rob, the vine. 13) grape. 



11. Salomon ttnfe Her Santanit. Salamon and the sower. 

3m gclb ber ilonig ©alonton 
©ddlftgt unterm ^immcP Quf* ben Stl^ron; 
2)Q pe^t er cinen ©amonn fd^rcitcn', 
3)er Rbxntx toirft* nad) alien ©eiten. 

„2Ba§ mod^ft bu ba?" ber il5nifl fprid^t, 
„S)er SSoben* l^ier trdgt 6mte* nid^t. 
Sofl' ab' Dom tdrid^ten ffleginnen®! 
5)u toirft bie StuSfoot nidjit geminnen^" 

3)er ©clmann, feinen Strm ge[enft^^, 
Unfd^mfrtg'' [te^t er ba unb benft; 
5)ann fftl^rt er fort", il^n rflftig ^ebenb", 
S)em toeifen ftfinig Slnttoort gebenb: 

„3dd §abe nid^tS al§ bicfe§ gelb. 
©eoiert** ^ab' id^'S unb befteUt^^ 
aBa§ fon^^ id^ toeitre SRed^nung pffegen*'? 
S)a§ florn Don mir, Don ®ott ber ©egcn^®." 

giurfert. 

1) (under the sky), in the open, in the field. 2) fdjlfigt—auf, 
from auffd^Iagen to establish. 3) to stride along. 4) throws, from 
ttetfen. 5) soil, field. 6) harvest. 7) leave ofi^. 8) attempt. 
9) you will not regain what you have been sowing. 10) lowering. 
11) hesitating. 12) continues sowing. 13) raising it busily 
14) ploughed. 15) tilled the ground. 16) what for shall I. 
17) count on other circumstances. 18) blessing. 
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12. eiii^er ttit)i SBeatit0toii. Bliicher and WeUingrton.'') 

m^ ^(ttd^et, bet ^elb, unb SBeOington 
91I§ ©ieger jufammcn traten\ 
2)te beiben, bie fi$ lange f^on 
©cfannt* ouS i^ren 2^^otcn*, 
2)a fprad^ }u 3Beaington Sfttd^er baib: 
„®u f)elb fo jung Don 3aftten, 
3ln ftlugl&rit unb Sebac^t* fo olt, 
SBie \^ init grauen ^aaren! 

S)a fprad^ }U Siitddet SBeUington: 

„®u f)clb Don ftarfcr SEugenb*, 

Son 2o(fcn fo gealtcrt* fcl^on, 

9DaS ^erj fo frifc^ t)on Sugenb'!" 

2)0 ftanb bcr Sttngling unb ber ®rei§®, 

@tc gaben fid^ bie |)ftnbe* 

Unb frogten^®, ob auf bent (SrbcnfreiS ^ * 

9toi) fo ein ^aar fi^ fftnbe". 

mdtti. 

1) met together, from treten. 2) had known one another. 
8) by their deeds. 4) generalship and prudence. 5) of strength 
and valonr. 6) with (curls) hair so white. 7) with a heart of 
blissful youth. 8) old man. 9) shook hands. 10) asked. 11) on 
the globe. 12) there could be found another such pair. 



*) i. e. after the battle of Waterloo. 
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